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Juctuminuza «b1.0.06
UCCIIEIOBAHUSIX)

1. IlepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJabTATOB 00y4eHHUS 110
AUCHHUIIMHE, COOTHECEHHBIX C IIJIAHMPYEMBbIMHU Pe3y/JIbTaTaMH 0CBOCHHS

o0ecrieunBaeT

NuoctpanHbIi
dbopMmupoBaHue y

o0pa3oBaTeJbHON NMPOrPaMMBbI

SA3BIK

B MEXKTyHapPOIHBIX

oOyyJarommxcs

CJICTYIOIINX

YHUBEPCAIbHBIX, 001IeNpodhecCHOHANTBHBIX U MPO(HEeCCUOHATBHBIX KOMITETEHIIUN ™

OT®O/TP n Kon HaumenoBanmne | Koxg magukxartopa | Haumenoanme | O0pasoBaTeabH
PEKBH3UTHI | KOMIETEHIIUH JOCTUKEHHS HHIUKATOpA blIif pe3yJIbTaT
e Komnerenuuu G sew
IIC s KOMITeTeHIIN JOCTHIKEHUS
KOMIIeTeHIUH
(npu ok
Hanuyuu) **
orocC OIIK-2. Criocoben OIlK-2.2 [Ipumenser OIIK-2.2.
BO* OCYILICCTBIIATh COBPCMCHHBIC
3Haer:
MOUCK U nH()OPMAITIOHHO
IIpOrpaMMHbBIC
MIPUMEHSATH -
MIPOAYKTHI B chepe
MEePCIEKTUBHbBIE KOMMYHUKAIIUOH %
MEXTyHapOTHOU
“H(GOPMAITUOHHO- HBIE TEXHOJIOTHUHU .
9KOHOMUYECKON
KOMMYHHKAIIUOHH U TpPOTrpaMMHBIE
HMHTETpaIuu
ble TEXHOJIOTHU U cpeacTBa IS
(SPSS, 6a3b1
MIPOrpaMMHbBIC pemieHust  3ajaa4y
JaHHBIX U JIp.).
CpencTBa Jyis npohecCHoHaNb
KOMIUIEKCHOM HOU OIIK-2.2. V-2.
ITOCTaHOBKHU U JesITeTbHOCTH VMeer
peuieHus 3aga4 IPUMEHSTH
pohecCUOHANbH HdpoBbIe
Ol 1eATEIbHOCTH MHCTPYMEHTHI
JUTSL aHATTu3a
MEXTyHapOIHBIX
TIPOIIECCOB.
DorocC OIIK-4. CnocobeH OIIK-4.1 [IpoBoaut OIIK-4.1.
BO* IIPOBOJIUTH Hay4HBIE 3-1. 3Haer
Hay4JHBIC WCCIIeJIOBAHUS METOI0JIOTHIO
HCCTIeI0BAHUS 110 0 IPOQHITIO Hay4YHOTO
npoduio FCCIICJIOBAHHUS B
JCATCIBHOCTH, B o0yacTu
TOM 9HCIIC B MEXYHApPOIHBI
MEKIUCHUILIIHAD X OTHOLLIEHUN
HBIX 00J1aCTsX, OIIK-4.1.
CaMOCTOSATCIBHO V-1. VMmeer
OpMYIIUPOBATh
(bopmysp OpraHu30BbIBAT
Hay4YHBIC
b U POBOJIUTH
TCUIIOTE3bI U
MHHOBAIIHOHHBIE HayHHBIC
HUCCIIEOBAHUSL.

naeu, nmpoBepsTh
nx




AOCTOBCPHOCTH

Qoroc
BO*

OIIK-8.

CnocobeH
pa3pabaTeiBaTh
MIPEUIOKCHUS U
PEKOMEHIAIUH
JUTSL TIPOBEICHUS
MPUKIATHBIX
HCCJICIOBAHUM U
KOHCAJITHHTa

OIIK-8.1 [IpoBoaut OIIK-8.1. 3-1.
aHaJIn3
3HaeT MeTOIbI
HEOOXOAMMBIX
HHTEPIpETaIliN
WCTOYHHUKOB IS .
HAYSHOTO MEXTyHapOTHOM
HCCJICIOBAHUI. HH(bOpMaHHH'
OIIK-8.1. V-1.
YmMmeer
TIPOBOJIUTH
aHaan3
HCTOYHHUKOB IS
HAYYHOT'O
HUCCIIENOBAHUS
OIIK-8.2 PazpabareiBaer | OIIK-8.2. 3-2.
MPEUIOKECHUS |
3HaeT METOIbI
peKOMEHIaITn!
pa3paboTku
JUTS TIPOBEJICHHS .
PEKOMEHTAITH
MPHUKJIHBIX
o JUTS TIPAKITATHBIX
HUCCIIENOBAHUI H ~
HCCIIEOBAHUMA.
KOHCAJITHHTA
OIIK-8.2. V-2.
VYmMmeer
paspabaTsiBaTh
MIPEIJIOKCHHS U
PEKOMEH Al U

JJIs1 KOHCAaJITUHIa

O0beM TUCHUIUIMHBI U BUABI Y4e0HOH padoThl.
O6mas TpynoeMKocTh quciuiuinabl «b1.0.06 MHOCTpaHHbBIM
cocTaBiser 3 3adeTHble eAuHUIB/ 108

MCXKAYHAPOAHBIX HCCICOAOBAHUAXY

AKaJCMHNYCCKHUX 9aCOB.

* JTucyunnuna modicem Gopmuposams KOMIEMEHYUIO NOTHOCMbIO UNU YACMUYHO.
**/Jonocno coomeemcmeogams Ipunodicenuio 1 k 06pazosamensHoll npozpamme

OOmuii 00beM JEKIMI COCTaBIISET 2 aKaJeMHUYECKUX Yaca.
[IpakTHyeckue 3aHATUS OPTraHU3YIOTCS MO TPYIAaM B JUATOTOBOM PEKUME.
OO6muit 00beM NPaKTUUYECKUX 3aHATHH 18 akaJeMUYECKUX YacoB.
[IporpamMmoii mpeaycMOTpeHa caMOCTOsITelbHAsE paboTa CTYJIEHTOB MpHU
MOATOTOBKE K YYEOHBIM 3aHATUSIM B o00beMe 46 axaJeMHYEeCKHUX 4YacoB,
caMoCTosiITeJIbHasE paboTa MpU MOATOTOBKE K dK3aMeHY B oObeme 18 yacoB u
caMocTosiTeJIbHas paboTa MpH TMOATOTOBKE KYpPCOBOT'O NPOEKTa B 0Obeme 9

qacCoB.

Mecto nucuumiuabl B ctpykrype OII BO

2. O0beM 1 MeCTO JUCUMILJIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa3oBaTeILHOM
NporpaMmbl

SA3BIK B




Hucuumnuna «b1.0.06  MHocTpanHblii  SI3bIK B MEXKAYHAPOIHBIX
WCCJICIOBAHMSIX» BXOAUT B oOs3atenpHyro dyacth (bl) mucommime 10
HanpasieHnto wmaructparypel 41.04.05 «MexayHapoaHble OTHOUICHHS B
EBpaszuiickom permone». M3yuaerca B 3-eM cemecTpe (IIE€pBbI cemecTp 2-ro
Kypca).

Kypc omnupaercs kak Ha 3HaHME€ JUCHUIUIMH 1O  CHEIUAIbHOCTH
«MexayHapoanbeie oTHOLIEHUS B EBpasuiickom pernone», b1.0.01  «Ananu3
MEXIYHapOIHbIX cutyanuin», b1.0.03 «IIudposbie MEXKYHAPOIHBIE
otHomieHus», b1.0.05 «Meroponorus u Qurocopuss Hayku», Tak U Ha
OCBOCHHME S3BIKOBBIX TUCIUIUIMH b1.0.04  «HOocTpanHbiii  sa3bik», b1.0.07
«MHOCTpaHHBIH 136K B chepe mpodeccHoHaTbHON KOMMYHUKAIIUN)

3HaHUSA, YMEHHUS W HABBIKH, MOJYYEHHBIE MPU H3YUYECHHH AUCUUILIIMHBI,
UCIIONB3YIOTCSA CTYJEHTaMH MpPH MOJATOTOBKE M CJady€ TrOCyAapCTBEHHOIO
HK3aMEHA.

dopMoit TPOMEKYTOUHOM aTTECTAIIN B COOTBETCTBUU C YICOHBIM TIJIAHOM
ABJISICTCS DK3aMEH U 3alIMTa KypCOBOI'O MPOEKTA.



3. Conepxanne H CTPYKTYPa AMCUUIIIIMHBI

3.1. CtpykTypa AUCIUILITUHBIL
Ounas popma odyuenus

Nenn/m | Haumenon O0beM TUCUHMIUIMHBI, aK.Yac dopma
aHHe TeM U TEKYIIETO
BCETI'O KonrakTHas pa6ora o0y4aommuxcs CamocTrosiTe1bHAS Y
(nin) G KOHTPOJIA
. adora
pa3ageoB ¢ mpenoaaBaTeJieM 10 BUIaM y4eOHbIX 3aHATHI P YCIIEBAEMOCTH,
IIPOMEKYTOYHON
ITepnon TeopeTnyeckoro o0y4eHust Ilepuon } ATTeCTAINH
MPOMEKYTOYHOM
arTecTaunu
(ceccun)
3ansaTus 3ansaTus UK | KCP | KD Kar | K | CPxp | CP3k Cp

JIEKIIHOHHOT' 0 CEMHHAPCKOro TK | 0

THIA TUIA H

T

JI BJ JIP 3

p

0

J

b

Tema 1 AHTIMHCKUHA 12 2 8 YO

SI3BIK KaK A3BIK
MEKlyHaApOIHO

ro oOIleHHs B

aKaJeMHUYCCKOM
cpene/ English

as the language
of international
communication
in the academic




environment

Tema 2

MexayHapoaH
ble
KoH(epeHIHHY,
CHMIIO3HYMBI,
KPYTJIbIE CTOJBI
1o mpoGiemam
MEK/LyHAPOAHBI
X OTHOIICHUH/
International
conferences,
symposiums,
round tables on
international
relations issues

14

10

YO, T

Tema 3

MextyHapo1HO
e
COTPY/IHHYECTB
0 B obyacTu
o0OpaszoBanus/
International
cooperation in
the field of
education

14

10

{01y

Tema 4

Hayunsie
myOaUKaIy Ha
AHTJIUHCKOM
S3bIKE/
Academic
publications in
English

26

18

T, I13

[IpomexxyTouHas
aTTecTanus

42

13

18

Hroro

108

18

13

18

46




Hcnonvzyemvie cokpaujerusi:

JI — nekuuu - 3aHATHS, TIPelyCMaTPUBAIOIIUE MPEUMYILECTBEHHYIO Tepeaady yueOHoi nHpopMary 00y4yaronmMcst MeAarorniecKiMi pabOTHUKAMK OpraHu3aluy U (MJIH) JIHIAMHY,
TIPUBIIEKAEMbIMU OPTaHU3aINEH K peann3anni 00pa30BaTeNbHBIX IPOrPAMM HA HHBIX YCIOBHSAX, ).

BJI — Buneo nexmuu.

JIP — maGopaTtopHbie pabOTEI.

[13 — mpakTHyeckue 3aHATH (32 HCKIIOYCHUEM Ta00paTOPHEIX padoT).

WK — nHanBUya bHbBIE KOHCYJIBTALUH.

KCP — KOHTpOJIb CaMOCTOATENBLHOM padOTHI

KD — xoHCybTaIIUN TTepe]] SK3aMEHOM

KarTak — KkoHTaKTHasg paboTa Ha aTTECTALUIO B IIEPHO FK3aMEHAIIMOHHBIX CECCHIl

KoHTpons - KOHTakTHasA paboTa Ha aTTECTAlUIO B IEPHOA IK3aMEHAIIMOHHBIX CECCHI JUIA 3a09HON ()OPMBI 00ydeHHS

CPxp — camocTosiTenbHas paboTa Ha IOATOTOBKY KypCOBOH paOOTHI/ KypCOBOTO MPOEKTA.

CPak — camocTrosTenpHas paboTa Ha ITOATOTOBKY K 3K3aMeHY.

CP — camocTosTenbHast padoTa B ceMecTpe Ha ITOATOTOBKY K YY€OHBIM 3aHATHSIM.

YO — ycTHsIi1 onpoc

T — TectupoBanue.

[I(J1) — mpe3eHTarms (A0K1a.1)

[13 — mpaxkTHYeckue 3aganusl.



3.2. Conep:kanme TMCHUINIUHBI

Tema 1. AHIIIMICKUN A3BIK KAK A3bIK MEKIYHAPOJAHOI0 O0ILEHHUS B
akagemuuyecko cpeae/ English as the language of international
communication in the academic environment. OIIK-2.2, OIIK-8.1

AHTTIMACKAN  SI3BIK  KaK  S3BIK  MEXKAYHApOJHOTO  OOIIEHUs B
aKaJeMUYeCKON cpenie: TNPUYUHBI, POJb AHTIIMHCKOTO S3bIKa B HACTOSIIIEE
BpeMs, NporHo3bl Ha Oyaymee. IlocriencTBus pactymieil poiu aHTIUKACKOTO
s3bIKa B aKaJeMHU4YecKod cdepe: NpeuMylecTBa Ui MeEXIyHAapOJHOTO
aKaJIeMU4YEeCKOTO COOOIIeCTBA W BO3MOXKHBIE MPOOJEMBI HAIMOHAIBHBIX
HAYYHBIX [IKOJ.

English as the language of international communication in the academic
environment: the reasons, the role of the English language at the present time,
forecasts for the future. The consequences of the growing role of the English
language in the academic field: advantages for the international academic
community and possible problems of national scientific schools.

Tema 2. MexayHapoaHble KOH()epPEeHUMH, CHMIIO3UYMbI, KPYIJble
CTOJIBI MO TMpPodJeMaM MeKIYHAPOAHbIX oTHomeHuii/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.
OIIK-4.1, OIIK-8.2

MexayHapoiHble KOH(EpEHIIMH, CHUMIIO3UYMbl, KPYIJIbIE CTOJIBI IO
npobiieMaM MEXAYHapOJHBIX OTHOIIEHHHA. OpraHuzanus MeXITyHapOIHOM
KOHGepeHIun 1o TMpolieMaM MeXAyHapoaHbix oTHomeHui. I[loaroroska
JOKJIaZa K MEeXIyHapoaHo KoH(pepeHuuu. CTpykTypa U cTuib 3G (HEeKTUBHON
MPE3CHTAIINN.

International conferences, symposiums, round tables on the problems of
international relations. Organization of an international conference on problems
of international relations. Preparation of a report for an international conference.
Structure and style of effective presentation

Tema 3. Me:kayHapoaHoe COTPYAHMYECTBO B 00JacTu o0pa3oBaHus/
International cooperation in the field of education. OIIK-2.2, OITK-8.2

MexayHapoJHOe COTPYAHHYECTBO B oOimactm oOpa3oBaHus. DopMbl
MEXIYHApPOJTHOTO COTPYIHUYECTBA: MPOrPaMMbl OOMEHa, y4eOHbIE U HAYYHBIC
CTRXHPOBKH, COBMECTHBIC  MEpOTNPUATHS  BYy30B, mpodeccruoHampHas
MOJITOTOBKA, TEPEIOATOTOBKA W TIOBBINIEHWE KBATH(DHUKAIIMA WHOCTPAHHBIX
rpaXKjaaH, TMPOrpaMMbl BKIIOYEHHOTO, MapauIeIbHOTO, IMPOJIOKEHHOTO
oOyd4eHwms 3a TpaHuliei. VccremoBaTenbcKas ASSITEIBHOCTh B BBICIITNX YUSOHBIX
3aBeicHISIX. Kpocc-KynbTypHBIN (PaKTOp B aKaJIeMHYECKOW KOMMYHHUKAITUH.

International cooperation in the field of education. Forms of international
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cooperation: exchange programs, educational and scientific internships, joint
university events, professional training, retraining and advanced training of
foreign citizens, programs of integrated, parallel, and continuing education
abroad. Research activities in higher education institutions. Cross-cultural factor
in academic communication.

Tema 4. Hayuynble nmyOJuKanuu Ha aHIVIMACKOM s3bIKe/ Academic
publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

MexayHapoiHOE COTPYAHMYECTBO B o00OJacTu oOpazoBaHus. DopMel
MEKIYHApPOIHOTO COTPYHUYECTBA: MPOrpaMMbl OOMEHa, yueOHbIE U HAay4YHbIC
CTQXHPOBKH,  COBMECTHBIE  MEpONpPUATHS  BYy30B, mpodeccroHambHas
MOJTOTOBKA, TMEPENoArOoTOBKa W TIOBBIIEHHWE KBAIU(DHUKAIMKA WHOCTPAHHBIX
rpaXjaH, MPOrpaMMbl BKIIOYEHHOTO, MapajuIeIbHOTO, MPOJOIHKEHHOTO
oOydeHwus 3a TpaHulield. VccriemoBaTenbcKas AeSITEIbHOCTh B BBICIITNX YUEOHBIX
3aBeieHMsIX. Kpocc-KynbTypHBIN (DakTOp B aKaJIeMHYE€CKOW KOMMYHHUKAITUH.

International cooperation in the field of education. Forms of international
cooperation: exchange programs, educational and scientific internships, joint
university events, professional training, retraining and advanced training of
foreign citizens, programs of integrated, parallel, and continuing education
abroad. Research activities in higher education institutions. Cross-cultural factor
in academic communication.

4. Tunpl OLCHOYIHbBIX MaTE€PHUAJI0B, MOKA3ATC/IN U KPUTCPHUHA OLNCHUBAHUSA

4.1. Ouenounsie Matepuaisl o aucuuiuinie «b1.0.06 HMHocTpaHHBIN S3BIK B
MEXAYHApPOIHBIX HCCIETOBAHUAX» BXOJAT B COCTaB OLIEHOYHBIX MATEPUAJIOB 110
oOpazoBarenbHOI porpamme. COBOKYITHOCTh OLIEHOYHBIX MAaTEPHUAJIOB IO BCEM
JUCUMIUIMHAM (MOAYJIsSIM) 00pa30BaTeNIbHOM MporpaMMbl COCTaBIsE€T (POH]
oueHouyHblx cpencts (ganee — GOC). ®OC ucnonb3yercs Npu NPOBEICHUU
TEKYLIEro  KOHTPOJII  YCIHEBAEMOCTH U  IPOMEKYTOYHOM  aTTecTaluu
oOydarommxcs C  I[eJbl0  OIEHUBAaHUA  JIOCTHKEHHUS  00yYaroluMucs
IUIAHUPYEMBIX PE3YIbTATOB 00YUYEHUSI.

4.2. ®OC pa3zpaboTaH KaK KOMILJIEKC MPOBEPOYHBIX 3aJJaHUM Pa3IUYHOTO
THUIIA U YPOBHS CJIOKHOCTH, BKIIFOUAET KPUTEPHUH U IIKAJIBI OLICHUBAHUS, a TAKXKE
«KJTFOYM» MpaBUIbHBIX 0TBETOB. POC dhopmupyeTcst Kak OTAETbHbBIN JOKYMEHT
U XpaHUTCA B OJJIEKTpOHHOM Bujae, naoctyn k @DPOC mnpegocrtaBieH
OTPaHUYECHHOMY KpYTY JIUII.

4.3. Jlna caMOCTOSTENbHONH pabOThl OOyYarolMXCsl NPH IMOATOTOBKE K
TEKyIIeMy KOHTPOJIIO YCIEBAEMOCTH M MPOMEXKYTOUYHOM aTTeCTallu B pabounx
nporpaMmax JAUCIHUIUIMH pPa3MEUIEHbl THUIOBBIE IPOBEPOYHBIE 3aJaHMS,
KOTOpbIE  MOXXHO  YCJIOBHO  pa3leluTh Ha  3aJaHusl  3aKpbITOrO,
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KOMOMHHPOBAHHOTO U OTKPBHITOTO THIIOB.

3aaHus 3aKPBITOTO TUIA — 3TO TECTOBBIC 3aJIaHUS, B KOTOPBIX KaXIbIi
BOIIPOC COMPOBOXKIAETCS TOTOBBIMU BapHaHTAaMU OTBETOB, U3 KOTOPBIX
HEO0OXO0IMMO BHIOpATh OJIMH WJIM HECKOJIBKO MPABUIbHBIX.

3agaHusi KOMOMHUPOBAHHOTO THUIIA — 3TO TECTOBBIC 3aJIaHUS, B KOTOPBIX
KaXJIbI BOIIPOC COMPOBOXKIAETCSI TOTOBBIMU BapUaHTaMU OTBETOB, U3 KOTOPBIX
HEO0OXOJIMMO BBIOpATh OJIMH WUJIM HECKOJIbKO MPAaBUJIBHBIX U OOOCHOBATh CBOM
BBIOOD.

3ajaHusl OTKPHITOTO THIA — 3TO 3aJaHHUs, B KOTOPHIX Ha KaXKJIbIH BOIPOC
JTIOJDKEH OBITh MPEJIOKEH pa3BEPHYThIN 000OCHOBAHHBIM OTBET.

B 3aBucumocTH OT THUMNA 3aJaHUS PEKOMEHJOBAHbI OIpEJCICHHAs
MOCJIEJOBATCIPHOCTh BBIIOJHEHUS W CHCTEMa OIICHHBAHHUS BBITOJIHEHHS
3aJaHuM.
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4.4. Tunbl 3a1aHUH, CEHAPUU BBIIIOJIHEHUS, KPUTEPUU OLICHUBAHMUS

TUIT BATJAHUA

NMHCTPYKIMA

CIHEHAPHH BBIIIOJIHEHU A

KPUTEPUHN OLIEHNBAHIMA

3amanne 3aKphITOrO
THUIIA C BBIOOPOM
OJIHOTO MPABUIHLHOTO
OTBETa M3 HECKOJIbKHUX
BapUaHTOB
NPEIOKEHHBIX

[IpounTaiite TeKCT,
BbIOEpUTE
IIPaBUJIbHBIN OTBET

1.BanmatenbHO IpOoYNTATh TCKCT 3aJIlaHUA U ITIOHATD,
4YTO B KQ4C€CTBEC OTBCTA OKHMAACTCA TOJIBKO OAMH M3
MPEATTOKCHHBIX BAPUAHTOB.

2. BunmarensHo MpoYrTaTh NPCAJIOKCHHBIC
BAapHUAHT-THI OTBETA.

3. BoiOpaTh 0J1uH BEpHBIIl OTBET.

4. 3anucath TOIBKO HOMEp (MK OYKBY) BEIOPAHHOTO
BapuaHTa OTBeTa (Hampumep, 3 uinu B).

OTBeT cunTaeTcs BEPHBIM, €CITH
NPaBUJIBHO YKa3aHa Iudpa uiu
OykBa

3agaHue 3aKphITOTO
TUIIa HA YCTAaHOBJICHUE
COOTBCTCTBUA

[IpounTaiiTe TEKCT U
YCTaHOBUTE
COOTBETCTBUE

1.BanmatenbpHo IpOoYNTaTh TCKCT 3aJJaHUA U ITIOHATD,

9TO B KaAYCCTBC OTBCTA OKHUIAIOTCH IMAPbI 3JICMCHTOB.

2. BHuMarenbHO NpoYUTaTh 00a CIMCKA: CIUCOK 1 —
BOTIPOCHI, YTBEPKACHUS, (PaKTHI, MOHATUS U T.J.;

CIHCOK 2 — yTBEPXKJICHHS, CBOUCTBA OOBEKTOB U T.1.

3. ConocTaBUTh IIEMEHTHI cIUCKA | ¢ DiieMeHTaMu
cricka 2, chopMUPOBATH TIAPHI JIEMEHTOB.

4. 3anucatp nomnapHo OyKBbI U IHU(PHI (B
3aBUCHMOCTH OT 33/1aHUs) BADUAHTOB OTBETA
(nammpumep, Al unu b4).

OTBeT cunuTaeTCsl BEPHBIM, €CIIH
NPaBUIBHO YKa3aHbl LU Pl UIIH
OyKBBI

3ajaHue 3aKpbITOro
THUIIa C BEIOOPOM
HECKOJIbKHX

[IpounTaiite TekcCT,
BBIOCpUTE

1.BaumarenbHO IMPOYUTATh TCKCT 3aAaHUA U ITIOHATD,
YTO B KAa4C€CTBC OTBETA OXKHAACTCA HECKOJIBKO

OTBeT cunTaeTCst BEpHBIM, €CIH
IIPABWJIBHO YCTaHOBJIEHBI BCE
COOTBETCTBUS (IO3ULIUU U3
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MIPAaBUJIBHBIX OTBETOB
U3 HECKOJBKHUX
BAPUAHTOB
MPEII0KEHHBIX

IMPaBUJIBHBIC OTBCTLI

IMMPAaBUJIBHBIX OTBCTOB U3 MPCAJIOKCHHBIX BAPUAHTOB.

2. BaumarenbHO MpoOYUTaTh NPCIAIIOKCHHBIC
BAapHUAaHT-TbI OTBCTA.

3. BrIOpaTh HECKOJIBKO MPaBUIIBHBIX OTBETOB.

4. 3anucaTh TOJIBKO HOMEpa (MK OYKBBI)
BbIOpaHHOIO BapuaHTa oTBeTa (Hampumep, 1 4 wiu A
D).

OJTHOTO CTOJIOIa BEPHO
COIIOCTABJICHBI C IO3UIIUSMH

JPyToro)

3a,I[aHI/IC 3aKpPBITOI'O
TUIIA HA YCTAaHOBJICHUC
IIOCJICA0BATCIBHOCTHU

[IpounTaiiTe TEKCT U
YCTaHOBUTE
MOCTIEI0BATEIbHOCTh

1. BunmaTtenasHO MMPOYUTATDb TCKCT 3alaHUA U
IIOHATH, YTO B KA4YCCTBC OTBECTA OXKHNAACTCA
IIOCJICA0OBATCIBHOCTD DJICMCHTOB.

2. BHUMaTEIbHO IPOYUTATH MPEIOKECHHBIE
BAPUAHTHI OTBETA.

3. HOCTpOI/ITL BEPHYIO MMOCJIICAOBATCIIBHOCTD U3
MPECAJIOKCHHBIX 9JICMCHTOB.

4. 3anucatb OYKBBI/IUQPHI (B 3aBUCUIMOCTH OT
3aJ]aHHs) BApUAHTOB OTBETA B HY)KHOU
nocneaoBarenbHOCTH (Hampumep, bBA umm 135).

OTBeT cunTaeTCs BEPHBIM, €CITU
MPABUIILHO YKa3aHa BCS
MOCJIeI0BATEILHOCTD ITUGP

3amanue
KOMOWHHPOBAHHOTO
THIIa C BEIOOPOM
OJTHOT'O TIPABUIIBHOTO
OTBETA U3
NPEUIOKEHHBIX U
0o0ocHOBaHKEM BbIOOpa

[IpounTaiiTe TEKCT,
BbIOCpUTE
MPaBWIbHBIN OTBET U
3aMUIINTE
apryMeHTHlI,
000CHOBBIBAIOIINE
BbIOOp OTBETA

1.BanmarenbHo IMPOYUTATb TCKCT 3adaHUs U ITIOHATD,
YTO B KAa4CCTBC OTBCTA O KHMAACTCA TOJIBKO OAMH U3
MMPEATOKECHHBIX BaAPUAHTOB.

2. BHUMaTEIbHO IPOYUTATh PEIOKEHHBIE
BAPUAHTHI OTBETA.

3. BeiOpaTh 0JIMH BEpHBII OTBET.

4. 3anucatb TOJILKO HOMEp (Ui OYKBY) BBIOPaHHOTO

OTBeT cuuTaeTCs BEPHBIM, €CITU
MPAaBUIILHO YKa3aHa nudpa wim
OyKBa ¥ IPUBEICHBI
KOPPEKTHBIE apTyMEHTHI,
UCTIOJIb3YEMbIE TIPH BHIOOPE
OTBeTa




BapHaHTa OTBCTA.

5. 3anmcathk apryMeHTbl, 000CHOBBIBAIOIIME BBIOOP
oTBeTa (Hampumep, 4 TeKCT 000CHOBAHMUS).

3alaHue OTKPBITOTO
THIIa C KPATKUM
OTBETOM

[IpounTaiite TeKCT U
3alUIINTE KPaTKUN
OTBET

1.BHUMaTeNnpHO MPOYUTATH TEKCT 33JIaHUS U TTOHSTh
CYTb BOIpOCa.

2.IIpogymars JIOTHUKY OTBETA.

3.3anucarb OTBET, 0Opalias BHUMaHUE Ha Tpedyemoe
KOJIMYECTBO CJIOB/CHMBOJIOB

OTBeT cunTaeTCsl BEPHBIM, €CITH
JlaH TPaBUIbHBIA (DAKTHYECKU U
opdorpaduvecku OTBET, B
COOTBETCTBHH C TPEOyEeMBIM
KOJIMYECTBOM CJIOB/3HAKOB.

3ajanne OTKPHITOTO
THUIA C Pa3BEPHYTHIM
OTBETOM

[IpounTaiite TeKCT U
3aMUIINTE
pa3BEpHYTHIN
000CHOBaHHBII OTBET

1. BuuMartenabHO MPOYUTATH TEKCT 3aJaHUsI U MTOHSTh
CYTh BOIIpOCa.

2.ITponymMars JIOTUKY W MOJIHOTY OTBETA.

3.3ammcaTh OTBET, HCIIOJIB3YS YETKHUE KOMITAKTHBIE
(OpMyITHPOBKH.

4.B cityyae pacyeTHOH 3a/1a4, 3alUCaTh PEIICHUE U
OTBET

OtBeT cunTaercs BCPHBIM:

1. OTcyTcTBHE (haKTHUECKUX
OLINOOK.

2. PackpeiTre o0bema
UCTIOJIb3YEMbIX MTOHATUH
(moiHOTA OTBETA).

3.000CHOBaHHOCTH OTBETA
(HaJIMYMe apryMEHTOB).

4. Jlornueckas
[MOCJIEN0BATENBHOCTD
M3JIaraeMoro Marepuana.

15



4.5. OOmas miKajga OICHUBAHUS PE3yIbTATOB TEKYIIETO KOHTPOJISI
YCIIEBAEMOCTH M TIPOMEXYTOYHOM aTTecTauu o0ydaromuxcs ¢ mpuMenearnem bPC

ECTS
Hrorosasn T bunapnas || ]
0a/uIbHas OllEeHKA PAHIUHOMHAN CHETEMA cHcTEMA I e
95-100 O MO A P/ Passed
85-94 B P/ Passed
75-84 Xoporo 3auTeHo C P/ Passed
65-74 D P/ Passed
55-64 VY 10BJIETBOPUTEIIBHO E P/ Passed
0-54 HeynoBiieTBOpUTEIBLHO He 3auTeno F F/Failed
CooTHomieHue OayuioB 32 TEKYIIMA  KOHTPOJb  YCIEBAEMOCTH U

MPOMEKYTOUHYIO ATTECTAIMIO, & TAKKE MOBTOPHYIO MTPOMEKYTOUHYIO aTTECTALUIO:

MakcumanbHast cymma | MakcumaibHas MaxkcumanbHas MaxkcumainbHas
0aJLIIOB 3a TEKyLIU cymmMma 0ajioB 3a UTOTOBast cymMa 0asuioB 3a
KOHTPOJIb MIPOMEKYTOUHYIO OayuibHas MOBTOPHYIO
yCIIeBaEMOCTH aTTECTalUI0 OIICHKA IPOMEXKYTOUHYIO
aTTECTaIIUIO
60 6a10B 40 GamioB 100 GayoB 100 GayoB

CootHorieHue 6aI0B 3a OIIEHKY TEKCTa KypCOBOHM pabOThI U €€ 3aluTy:

Ouenka TEeKCTa | 3aluTa KypcoBOU MakcumainbHas MakcumainbHas
KypCOBO pabOThI paboThI UTOrOBast cymma 0asioB 3a
OaypHas MOBTOPHYIO
OIICHKa IPOMEKYTOUHYIO
aTTeCTalUIO
60 6a10B 40 GamioB 100 GamioB 100 GamioB

5. (I)OpMLl aTTeCTallui, TUIIOBLIC OLICHOYHbLIC MaTePHUAJIbI AJd TCKYILIEIo
KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH oﬁyqamumxca, KPHUTECPHUH U IIKAJbI OCHUBAHUSA
MO0 KOHTPOJIBHBIM TOYKaM

5.1. B xoae peanu3auuy AUCHMIUIMHBI UCIONB3YIOTCA CIENyomue (popMsl
TEKYIIEr0 KOHTPOJISI YCIEBAeMOCTH oOydaromuxcs (B TOM YHCIE, 3aJaHus K

KOHTPOJIbHBIM TO‘IKaM)I

YO — yctabiit onpoc, T — tectupoBanue, [1(J1) — npezenramus (qoxnan), [13

— IMPAKTUICCKUC UCCIICAOBATCIILCKUC 3a/IaHUA.
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5.2. TumoBbie OLIEHOYHbIE MaTepUaldbl I TEKYILIEro KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTH 00yJarOIIHXCs (BHE KOHTPOJBHBIX TOYEK):

Tema 1. AHIIIMICKUN A3BIK KAK A3bIK MEKIYHAPOJAHOI0 O0ILEHHUS B
akanemuuyeckoin cpeae/ English as the language of international
communication in the academic environment. OIIK-2.2, OIIK-8.1

Bonpocwi dna yemnoeo onpoca:

1. What does the term “academic community mean”?

2. What are the ways of becoming a member of an academic community?

3. What is the purpose of research events?

4. What are the benefits of English as the language of international
communication in academic cooperation?

5. Why are universities increasingly adopting English-Medium Instruction?

6. What disadvantages and challenges can non-native English speakers face
nowadays?

7. Can the focus on English hinder the development of local research
cultures

8. Should non-native researchers be supported? What is a “plurilingual”
approach?

Tecmogvie 3a0anusl ¢ UHCIMPVKUUEUH NO 8bINOJAHEHUIO.
1. Read the text and choose the best answer:

Becoming a member of an academic community can be an important means
of support during the course of your research. When we talk about an ‘academic
community’ we are referring to a number of different groups or ‘communities’. Of
course, once you become a student you become part of a large academic
community of students studying undergraduate and postgraduate degrees, as well
as other non-degree courses such as diplomas. However, as a research student there
may be a number of other groups you may well have access to and which can be a
rich source of information and support.

1. ‘Academic community’ refers to

a) anumber of groups.

b) groups which can help you with information and support.

c) groups which can be a poor source of information and support.

2. Decide if the statements are true, false or not mentioned in the text:

There may be a number of groups you may have access to and which can be
a poor source of information and support.

a) True

b) False

c) Not Given

Ipezenmavuuu(ooxnaonl):
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1. Languages of international research other than English
2. The threats of English as the domineering language of international
research on national scientific schools

Tema 2. MexayHapoaHble KOH(EpPEeHUMH, CMMIIO3UYMbI, KPYIJble
CTOJIBI MO0 TMpodJeMaM MeKIYHAPOAHbIX oTHomeHui/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.
OIIK-4.1, OIIK-8.2

Bonpocwt ona onpoca:
What are the types of international academic events?
What is ‘a call for papers’?
What are the necessary steps of organizing a conference?
Speak on the online international academic events.
Speak on the upcoming academic events on international relations.
What are the conference proceedings? What is their significance?
What are the social and scientific benefits of participating at academic
conferences?

N L ke N

IIpaxmuueckue 3a0anus:

1. Find ‘a call for paper’ for a conference on international relations, delete a
functional word or a word from set expressions in every sentence for the
groupmates to fill in the gaps.

LIpezenmayus (doxnad):
1. Speak on the conference you attended or spoke at.
2. Speak on the academic events that may be of interest for your
groupmates.
3. Speak on an ideal imaginary academic event you would like to attend.

Tecmoesble 3a0anus ¢ MHCWZDVKMM@TJ no 6blNOJIHERUIO.

1. Read the text and choose the best answer:

In this age of the internet and virtual learning environments, the way in
which research is conducted has changed quite radically. One of the great
benefits of this technology is that it allows us to communicate with one
another very quickly, even instantaneously, at the click of a button. We can
use email to contact people on the other side of the world and expect a
response within a day or two, if not hours or even minutes. We can setup
conference calls with half a dozen individuals and create a truly interactive
environment, much like we would experience in a regular, ‘terrestrial’
seminar. These new technologies provide, as never before, the means to
become connected with other individuals and groups who share your
research interests and with whom you can build useful dialogues and
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professional friendships that can prove valuable in numerous ways. They
may be sources of new contacts, conduits of useful information, paths to
new research subjects or references, and sounding boards.

1. One of the advantages of the Internet is

a) that it does not allow us to communicate slowly.

b) that it does not allow us to use e-mail to contact people.
c) that it does not allow us to set up on-line conferences.

2. Decide if the statements are true, false or not mentioned in the text:
We can use email to setup conference calls.

a) True

b) False

c) Not Given

Tema 3. MexxayHapoaHoe COTPYJAHHYECTBO B 00JiacTu o0pa3zoBaHus/

International cooperation in the field of education. OIIK-2.2, OITIK-8.2

Bonpocwt dna yemnozeo onpoca:

1) What are the forms of international cooperation in the field of education?

2) What is the purpose of grants?

3) Describe the grant proposal structure.

4) What are the forms of academic mobility?

5) Speak on the academic mobility programmes in your university.

6) What are the benefits of academic exchange?

Ipaxmuueckue 3adanus:
1. Find information on an international academic programme in international
relations and complete the table:

Background

Territory

Participants

General aim

LIpesenmayus (0oknao):
1. Speak on the academic mobility programme you have participated in.
a. general information about the programme, its aim, universities
involved
b. who this programme is for, requirements for participation
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c. when, where and how you took part in the programme
d. experience, knowledge and skills you gained
e. your overall impression and recommendations

2. Speak on the academic mobility programme of your university.
a. general information about the programme, its aim, universities
involved
b. who this programme is for, requirements for participation
c. when, where and how one can take part in the programme
d. experience, knowledge and skills one may gain

3. Speak on an international project in your subject area.

a. general information about the project, its aim, universities involved
b. requirements for participants

Tecmoesble 3a0anus ¢ I/IHCI’HDVKMMGIZ no 6blNOJIHERHUIO.

2. Read the sentence and choose the correct answer:

1. Members of the same .....cccvevvvennens group will benefit both
intellectually and emotionally from each other.

a) research

b) investigation

c) exploration

2. They coovvvviiinn.n. her a grant to study abroad for one year.
a) awarded
b) chose
c) presented

Tema 4. Hayuynble my0JuKanMu Ha aHIJIMICKOM s3bIKe/ Academic
publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

Bonpocul ona yemnoeo onpoca:

1. What are the types of academic publications?

2. What are the criteria of choosing a journal for publications?

3. What are the guideline requirements in academic journals?

4. What is the typical structure of an academic publication in an English

academic journal?

5. What are the steps of an article submission process?

6. What factors may influence your choice of journal in which to publish
your paper?

Ipeszenmauus (0oxknao):
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1. Speak on an academic journal in international relations.
a. Age of the journal

2 Scope (the range of subjects covered by the journal)

3 Audience

4 Recommendations about the language

5 Time from submission to publication

6. Ranking

7. Reputation and Peer review

Tecmoegvle 3a0anus ¢ UHCMPYKYUEl No 8bINOIHEHUIO!
1. TlpounTaiite NpennoXeHuss U YCTAHOBUTE COOTBETCTBUE C 3JIEMEHTAMH

agnorauuu / Match the sentences to the elements of the abstract:

1. The importance of newspapers in studying people’s mental health
2. Recurring themes in newspaper reports on depression

3. Media representation of depression in young people

4. Newspaper coverage helps recognise symptoms of depression

a) Conclusions
b) Objectives
c) Method

d) Results

2. VYCTaHOBHUTE COOTBETCTBHE MEXKAYy CIOBAMH U BBIPAKEHUSMU CO
cxonaeiMu 3HadeHusiMu / Match the words and phrases (1-11) with the
ones that are similar in meaning (a-m).

1 readers a suitable for
2 journal b summary
3 submissions c area
4 intended for d readership
5 contain e periodical
6 field f paper
7 abstract g audience
8 article h designed for
9 studies 1include
10 fit within Jj contributions
11 applicable for/to k fall within
1 specialism
m research

5.3. OauH UM HECKOJIBKO TeMAaTHYECKUX OJIOKOB JTUCIUILUIMHBI 3aBEPIIAIOTCS
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KOHTpobHOM ToukoM (mamee — KT). Tekymuid KOHTpOJIb YCHEBAEMOCTH IIO
TUCITUIUTHHE TIpeaycMaTpuBaeT He MeHee 2 (nByx) u He Oomee 10 (mecstu) KT B
TE€YEHUE NEPHOJA OCBOCHHUS TUCLUUIIIINHBI.

MakcumalilbHOE KOJIMYECTBO OaioB 3a 000l Tunm pador B pamkax KT
coctasiusier 100 (cTo) Oanos.

Pacnpenenenne BecoBbix KodpduuuentoB nmo KT B paMmkax TeKyIIero
KOHTPOJISl yCIEBAEMOCTH MO JUCHUIUIMHE U POPMYJIbl pacuera:

HaumenoBanue MaxkcumanbHoe Kosdduuuent Beca Pesynbrar
KOHTPOJIbHOW TOYKH | KOJWYECTBO OAJJIOB | KOHTPOJBHOM TOYKU KOHTPOJIbHOM TOYKH,
3a paboTy B paMKax y4acTBYIOLIHH B
KT, xoTopoe moxer (dbopmupoBaHUN
HaOpaTh CTyAEHT UTOTOBOM OaTHHON

OLICHKH I10 IUCLHUIUINHE
(oTpakaeTcs B XKypHaie

BPC & CJIO)
KT 1 100 0,1 10
KT 2 100 0,1 10
KT 3 100 0,1 10
KT 4 100 0,1 10
KT 5 100 0,1 10
KT 6 100 0,1 10
Hroro: X 0,6 60

@opmyna pacyeTa pe3ysibTaTa KOHTPOJIbHON TOUKHU:
Pesynbrar koHTponbHOU Touku = KonuuectBo 6amioB 3a paboty B pamkax KT X
KoaddunmeHT Beca KOHTPOILHON TOYKH.

5.4.®opMbI TEKYIIETO KOHTPOJIS ycreBaeMocTu obydaronuxcs B pamkax KT
Y TUMNOBBIE OLICHOYHBIC MATEPUAIIBI:

KT - 1.

Tema 1. AHIIIMHCKHMH A3BIK KaK SI3bIK MEKIYHAPOJAHOI0 OOILICHUA B
akanemmnuyeckoin cpeae/ English as the language of international
communication in the academic environment. OIIK-2.2, OIIK-8.1

Yemmuwiii onpoc:

1. What are the languages of international research?

2. When did English become the language of international research?

3. Why did English become the language of international research?

4. What are the implications of the growing role of English in academic life?

5. Explain the reasons for concern about the dominating role of English in
academic communication.

6. What are the features of academic English?

7. Express your opinion on how long English will remain the prevalent
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language of international research. What languages may replace English in
international academic communication?

8. Speak on the importance of learning other languages of international
research.

KT - 2.
Tema 2. MexayHapoaHble KOH()epPEeHUMH, CHMIIO3UYMbI, KPYIJble
CTOJIBI MO0 TMpPodJeMaM MeKIYHAPOAHbIX oOTHomeHuii/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.

OIIK-4.1, OTIK-8.2

Yemmuwiii onpoc:

1. What is an academic profile? What can an academic profile comprise?

2. What is an academic event? What are the types of academic events?

3. What is an academic conference?

4. What are the social and scientific benefits of participating at academic
conferences?

5. Speak on academic conferences in international relations that have been
held recently or are to take place in the near future.

6. Explain the difference between themed, general and professional
academic conferences in international relations.

7. Speak on the different formats of holding academic conferences (in-
person, online, hybrid).

8. Speak on the steps necessary to organize an academic conference.

9. Speak on different presentation formats (plenary session, workshop,
round-table discussion, panel discussion, poster presentation )

10. Speak on conference proceedings. How can they be distributed?

11. What is a webinar? Speak on a webinar you have participated or one you
would like to attend.

12. What is a forum? Speak on a forum that has been held recently or is to
take place in the near future.

13. What are the benefits of summer/winter schools? Speak on a
summer/winter school in international research.

14. Speak on symposiums in international relations.

KT - 3.
Tema 2. MexayHapoaHble KOH(epPeHIMH, CHMIIO3UYMbI, KPYIJble
CTOJIbI 10 mpodjaeMaM MeKIYHAPOAHbIX OTHomeHuil/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.

OIIK-4.1, OIIK-8.2

Tecmuposanue:
1) Read the sentences and give a short answer (NO MORE THAN TWO WORDS)
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1. To provide the space and other things necessary for a special event is to
............... the event.

2. A research involving two or more different subjects or areas of knowledge
1San ...........e.n. research.

3. To attract attention to or emphasize an important point is to .............. it.

2) Read the sentence and choose the correct answer:

1. To make a meeting happenisto .............. a meeting.
a) carry

b) hold

c) do

2. The verb ‘to advance’ in the sentence ‘Research has advanced our understanding
of the situation.” means

a) to go or move something forward

b) to pay someone some money before the regular time

c) to develop or improve something

3) Read the sentence and choose the correct answer:

1. A piece of writing submitted for publication in a journal, book, etc. is a(an)
a) paper

b) contribution

C) piece

d) work

2. The place where a public event or meeting happens is called a(an)
a) venue

b) scene

c) ground

d) position

4) Match the definitions to the types of academic events: an interactive seminar
conducted over the internet

1) an interactive seminar conducted over conference
the internet

2) a conference session at which all the
participants are present plenary session
3) an event at which people exchange ideas
and discuss issues, especially important
public issues webinar
4) a meeting, often lasting a few days,

which is organized on a particular subject

forum

round-table
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or to bring together people who have a
common interest

5) a meeting or discussion where everyone
is considered equal in importance

KT - 4.
Tema 3. MexayHapoaHoe COTPYJAHHM4YECTBO B 00JiacTu o0pa3oBaHus/
International cooperation in the field of education. OIIK-2.2, OIIK-8.2
LIpesenmayus (doknad)

1. Speak on a research programme of your faculty (university) or a research

programme of any university in your country (abroad).

Use a website focusing on the academic work done by the faculty members to
speak on

history and achievements

fields of academic research

instruments for research (traditional or modern research methodology)

aims of research projects

the connection between research and policy-making

Al e

2. Speak on the international cooperation programme of your faculty
(university).

Use the university website focusing on the international cooperation
programmes in your university to speak on

1. exchange programs

2. educational and scientific internships

3. joint university events

4. professional training, retraining and advanced training of foreign citizens

5. programs of integrated, parallel, and continuing education abroad

KT - 5.
Tema 4. Hayuynble nmyOauKanuu Ha aHIJMACKOM s3bike/ Academic
publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

HDCZKW[UH@CKOQ 3a0anue

1. Present the title of your research paper in five different forms:

1) a title that highlights a specific theme or focus following a general heading
2) a title that emphasises the methodology used in the research

3) a title that uses rhetorical techniques (e.g. alliteration, allusion, metaphor)
4) a title that contains a question

5) a title that announces the general topic
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2. Write a draft of your abstract (in 100-120 words) using the phrases below as
support.

* The present study investigates ......................

* Weexpectedthat ...,

* The method we applied involved ...................

* The results obtained show that .....................

* The study provides (strong) evidence that .......

3. Find three articles international relations and analyse their titles.

1 How many words are used in the title?

2 Is the title a noun phrase, a sentence or a question?
3 Are nouns, adjectives and verbs capitalised?

4 Are the keywords used in the title?

5 Is 1t clear from the title what the article 1s about?

6 Do you find this title appealing?

4. Choose a paragraph from an article you would like to refer to. Write a
summary of the paragraph for the Literature Review section. Use the following
guidelines:

* The paraphrase should contain the key words from the original

* The paraphrase should be no longer, and ideally shorter, than the original

* The paraphrase should use different grammatical structures from those in the
original

* The paraphrase should accurately express the information given in the original
* The paraphrase should use adequate substitutes for the vocabulary of the
original

* The paraphrase should contain a reference to the source (the author).

KT - 6.
Tema 4. Hayuynble nmyOJuKanMu Ha aHIVIMACKOM s3bIKe/ Academic
publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

Tecmuposanue

1. Put the headings of a research article in the correct order:
a) References
b) Discussion
c) Title
d) Materials and methods
e) Introduction
f) Results
g) Conclusions

26



h) Abstract

2. Match the descriptions to the verbs or nouns describing what authors usually
do when reporting other researchers’ findings.

1) to express the most important a) to cite
facts or ideas about something in
b) to comment
a short and clear form
. t iti
2) to speak or write words taken ¢) to critique
from a particular writer or written  d) to paraphrase

work
e) references

3) to repeat something written or

: : to summarise
spoken using different words D 4

4) to express an opinion about
something; something that you
say or write that expresses your
opinion

5) the act of mentioning someone or
something in speech or writing

6) to review or discuss critically; a
report of something, such as a
person’s work or ideas, that
examines it and provides a
judgement of it

3. Read the sentences about the five main stages that often appear in
Introductions and choose the correct answer:

1) Stage 1. Statements about the field of research to provide the reader with a
setting or .................. for the problem to be investigated and to claim its
centrality or importance.

a. context
b. niche
c. value

2) Stage 2. More specific statements about the aspects of the problem already
studied by other ................ , laying a foundation of information already
known.

a. findings
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b. researchers
c. objectives

3) Stage 3. Statements that indicate the need for more investigation, creating a
gap orresearch ................... for the present study to fill.

a. context
b. niche
c. value

4) Stage 4. Statements giving the objectives of the writer’s study or outlining its
main activity or ..................

a. findings
b. researchers
C. contexts

5) Stage 5. Statements that give a positive .................... or justification for
carrying out the study.

a. context
b. niche

c. value

Jnia kaxaon (OpMbI TEKYLIETO KOHTPOJS YCIIEBAEMOCTH OOYyYaromuxcs B
pamkax KT ompeaeneHbl KpuTepud OLIEHMBaHUS PE3YJIbTATOB BBIIOJIHEHUS
3a/1aHUS.

1. Kpumepuu oyenueanus Ycmnozo omeema:

Kpurepun oreHku Jlnanason Omnucanue KpUTepus
PHTEP 0aJJI0B PHTEP
0 Henpasunvuwiii omeem
IIpasunvhsiii, HO He
Koppexmnocmo y
PP 40 apeyMenmupoB8aHHblil
U noIHOMA omeem
omeemog
Tonnvui, pazeeprymeoiil,
60 0060CHOBAHHBLIL OMEem
Juanazon , Jlexcuueckue u epammamuyeckue
P —— OWUOKU 3amMPYOHAIOM NOHUMAHUE
PaAMMAMUIEeCKUxX 20 JHuanazon ucnonv3yemuvix cmyoeHmom
cpedcme JIeKCUKU U 2DAMMAMUYECKUX

28



KOHCMPYKYULL 02PaAHUYeH, 0OHAKO
N0360Ji51em 8 OCHOBHOM COelaAMmb
coodueHue;, 803MON*CHLL 3aMPYOHEHUs
8 8b1OOpE NOOXOOAUUX CTIO8,
epammamudeckue ouuoKu, He
3ampyousoujue NOHUMAaHUSL

40

Hupoxuii ouanazomn n1ekcuueckux u
2PaAMMamuyeckKux cpeocmas

Htoro
MaKCUMAaJIBHO:

100

2. Kpumepuu oyenusanus llpesenmayuu (/{oxnaoa ):

Kpurepuu onienku

Jnanazon
0amIoB

Onucanue KpuTepus

Packpvimue
membvl

Tema Ooxnaoa He packpvima

30

Tema ooknaoa 6 ocHoéHOM
packpwleaemcs;, 0an 6epHblil, HO
O0OHOCMOPOHHUU UTU HEeOOCMAMOYHO
NOJHBIL omeem no meme 00KIAod.

40

Tema ooxnaoa packpvieaemcsi
00CmMamoyHo NOJHO U YOeOUmenbHO ¢
He3HAYUMENbHbIMU OMKILOHEHUAMU OM
Hee.

60

Tema ooxnaoa packpvieaemcsi
2ny60KO U apeyMeHmMuUpoB8aHo.

Jluanaszon
JleKCU4ecKull u
epamMmamuyecKul
cpedcme

Jlexcuueckue u epammamuyeckue
OUWUOKU 3aMPYOHSAIOM NOHUMAHUE

Juanazon ucnonvsyemulx cmyoeHmom
JIEKCUKU U 2PAMMAMUYECKUX
KOHCMPYKYULL 02PAHU4eH, 0OHAKO
Nno0360Ji51em 6 OCHOBHOM COelamb
coobujenue;, 803MONCHbL 3aMpPYOHEHUS
8 8b1O0PE NOOXOOAUJUX CTLO8,
cpammamuyeckue oumuoKu, He
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3ampy0Hﬂr0u;ue NOHUMAHUA

HHuanaszon ucnonvzyemvix cmyoenmom
JIeKCUKU U SPAMMAMUYECKUX
KOHCMPYKYULL COOMBEemMcmeayem
VPOBHIO, 0OHAKO BO3MOICHbI
3ampyoHenust 8 8bloope N0OX0OAUSUX
C108, OWUOKU 8 B0CNPOU3BEOEHUU
CHLOJICHBIX 2PAMMAMUYECKUX CIMPYKMYP

10

Hupoxuii ouanazon n1ekcudeckux u
2PAMMAMUYecKux cpeocms

Jlocmosepnocmsb
U aKmyaibHOCHb
uHgopmayuu

He YKaszanvl UCnojibzyemvle UCmo4YHUKU

IIpeocmasnenvt ccoliku He Ha 6ce
UCNONIb3YeMble UCOYHUKU, OONYUeHbL
omoebHble OUUOKU 8 UIOHCEHUU
(axmuueckoeo mamepuana

Umeromces eounuunvie hakmuueckue
HemouHOCmu, NPeoCmMasienbl CCbLIKU
HA UCNOJIb3YeMble UCTOYHUKU

10

Daxkmuueckue oumuoKu
omcymcmeyom, npeocmae/ietvl
CCBLIKU HA UCNONb3YeMble UCTOYHUKU

Bzaumooeticmsue
¢ ayoumopueil u
omeemul Ha
BONPOCUI

Obyuarowuiicsa He daem omeemsl HA
80NpPOCHL;, OMEEUAIOUWULL He
noooepoicugaem 3pumenbHulll KOHMaxkm
¢ ayoumopuetl

Obyuarowutics 3ampyoHsiemcs
omeemums Ha 8ONPOCHL UIU Oaem
Heno/iuble Omeemvl Ha 8ONPOCHI;
omeeuarouull ¢ mpyoom
noooepoicusaem 3pumenbHuill KOHMaxkm
¢ ayoumopueltl

Obyuarowuiicss ModHcem UCNbIMbLEAMb
HebOobuiue 3ampyOHeHUs NPU omeeme
Ha omoesibHble BONPOCHL, OMBEHUAOUJULL
8 YeNoM N0O00ePIHCUBAEN 3PUMEIIbHDILL
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KOHmMakm ¢ ayoumopuet

10

Ha sce 6onpocwvl npeocmagnemnwi
ucuepnvlgaoujue omeemol,
omeeuarwull noooepicusaem
3puUmMenbHblll KOHMAKM ¢ ayoumopueu

Buszyanvnoe
ogopmnenue
npeseHmayuu

Cmpykmypa 3pumenbHo2o psoa
HeuemKasl, UCNOIb308AHUE GU3YATbHBIX
91eMeHmMOo8 HeOOOCHOBAHHO

3pumenvHwiii psio 8 yeiom umeem
HOHAMHYIO CIMPYKMYPY, CAAUObL
nepezpyaiceHvl ungopmayuel;
UCNoNb308aHUe PA0d HeOOOCHOBAHHBIX
BU3YANILHBLX IJIEMEHMO8.

3pumenvHvlii  ps0  umeem UYEMKYIO
HOHAMHYIO CMPYKMYPY, B03MON’CHA
nepezpyiHceHHOCb Cauoos
uHgopmayuei, UCNONIb308AHUE
OMOEIbHBIX BU3YANILHBIX DJIeMEHMO8
Modicem OblmMb HeOOOCHOBAHHO.

10

3pumenvusiii pso umeem yemKyo
NOHAMHYIO CIMPYKMYPY, CAAUObL He
nepezpyoicervl ungopmayuel,
UCNONIL308AHUE U3V ATLHBIX
91eMeHMO08 0O0CHOBAHO

Hroro
MaKCUMAJIbHO:

100

3. Kpumepuu oyenusanus Tecmuposanusi:

Kputepuu ouenku Jlnanasox Onucanue Kputrepus
OaJIoB
0 Hesepuviit omseem
5 Konuuecmeo npasunvhvix omeemos om
55% 0o 64%
Koppexmnocmo u
HOTHOMA OMEEmOs 50 Konuuecmeo npasunvhvix omeemos om
65% 0o 74%
75 Konuuecmeo npasunvhvix omeemos om
75% 00 84%
100 Konuuecmeo npasunvnvix omeemos om
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85% 0o 100%

HToro MmakcumasibHO:

100

4. Kpumepuu OUEHUBAHUA NPAKMUYECKO20 UCC1e008aAMENbCKO20

3A0AHUA:

Kpurepun onenkn

Jnamazon
OaJII0B

Onucanue Kkputepus

Koppexmnocmo u
noaLoma
omeemos

OpuzunanbHocmo

Henpaesunvnwiii omeem unu
omcymcmeue omeema
Omcymcmesue opucuHaiIbHOCmu,
UCNONIb308aHUE WUAOIOHHBIX
peuternuli U N00X0008

30

Henoanvivi omeem

HYacmuuno OpucuHalbHsvle udeu,
HO npucymcmeynni 3J1EMEHMbl
UWAOIOHHO20 MbILUICHUS

60

Ilonnwiit, pazeeprymeolii omeem

Vuuxanvnvivi nooxoo x meme,
HeCcmaunoapmHbvie peuletus,
UHHOBAYUOHHDBLE UOel,
CcOOCMBeHHAs NO3UYUSL A8MOPA

I pamomnocmeo
U3N0JICEHUS

MHuozcouucnennvie owuodKU,
3ampyoHsIouue 80Cnpusmue mekcma

10

Ipasuna epammamuxu, opghoepaguu u
RYHKMYyayuu cooa00eHbl YaCmMUu4Ho, HO
OHU He GIUSAIOM HA NOHUMAHUE MeKCmd

20

Cobnrooenvl 6ce npasuna epamMmamuxiu,
opgozpachuu u nynkmyayuu

Cmunucmuxa
Jlocuka uznoxcenus

Hecoomeemcmeue cmuns meme,
pazmvimble GopmyIuposKu,
U30LIMOYHOCIb MEKCMa
Hapywena nocnedosamenvrHocms
U3TI0JHCEHUS, OMCYMCMEYem J102U4eCcKas
C6513b MedHcOy 4acmamu mexkcma

10

Cmunb uznosicenust 8 yeaom eounbvlil, Ho
ecmbv omoebHble HapYUleHUs.
JIAKOHUYHOCIU UTU MOYHOCU
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Gdopmynuposox
Ecmb nebonvuue napywenus nocuxu
UBTI0JICEHUSl, HEKOMOPbLE AP2YMEHMbl
c1abo ces3anbl ¢ 8b1600AMU

Eounvuii cmuns uznoowcenust, mounvle
Gdopmynuposxu, ymecmuoe
UCNONIb308AHUE MEPMUHOS,

JIAKOHUYHOCMb

20 .
Yémkasn nociedo8amenbHOCmb
UBJLOJHCEHUSL, TO2UYECKUE CBA3U MEHCOY
yacmamu mekcma, apeymeHmol
noOmMeepHcOarom 8vl800bl
HToro MmakcumMabHO: 100

5.5. OnucaHue JONMOJHUTENBHBIX MaTepUaioB U  00OpyJdOBaHUS,
HEO0OXOIUMBIX JIJISI BBITIOJIHEHHS TPOBEPOUHBIX 3aJIlaHUM (npu HeobXxooumocmu).

Bo Bpemst ycTHOro ompoca, MOATOTOBKH JOKJIAJOB W BBITIOJHEHUS
MPAKTUYECKUX  HMCCIECOBATEIbCKUX  3aJaHUil  CTYJEHTY  paspemiaercs
UCIOJIb30BaHUE AJIEKTpOHHBIX cioBapeit Cambridge Dictionary, Collins Online
Dictionary, Merriam-Webster Dictionary u ap., a Takke MOJIb30BaThCsl HHTEPHET-
pecypcamMu IS TIOMCKa  aKTyallbHOM  wWH(pOpManmmM O  MOporpaMmax
MEXTYHAPOHOTO MEXKBY30BCKOTO COTPYJHUYECTBA, HAYUHO-HCCIICOBATEIHCKUX
mporpaMmax  YHHBEPCHUTETOB B  cdepe  MEKIyHApOAHBIX  OTHOIICHUH,
MEXTYHAPOIHBIX KOH(PEPEHIHMIX, CUMITIO3UyMax, KPYIJIBIX CTOJaX IO MpodiieMam
MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUH M HAYYHBIX )KypHAIaX U COOpPHHUKAX, MMyOIHKYIOITUX
CTaThbH O BOIIPOCAX MEXTYHAPOIHBIX OTHOIIICHUA HAa aHTJIMACKOM SI3BIKE.

[Tpu BBICTYIUIEHHH C JTOKJIaAaMH (MIPE3EHTAIUSIMHK) CTYJICHTHI HUCITOJIB3YIOT
MIPOEKTOPHI WITK dKPAHBI 711 IEMOHCTPAIUH CIIAiI0B.

6. ®opMbI NPOMEKYTOYHON ATTECTANMH, KPUTEPUHU H HIKAJIA OLleHHBAHMS,
TUIIOBBIE OIICHOYHbIE MATEPHUAJIbI MO TUCHUILINHE

6.1. IlpomexyTouHas aTTecTalysi MPOBOAUTCA B (opMe 3IK3aMeHa W
3alUThI KypcOBOil padoThI.

DK3aMeH npoBoauTcs B ycTHOM Qopme. Ilpu mnpoBeneHun 3K3aMeHa
oOy4Jaromuiicss MoJydyaeT SK3aMEHAalUMOHHBIM OWJIeT C JBYyMs BOIpOCaMHU IO
npoiineHHpiM TemaM. Ha mnoaroroBky k oteery paercs 20-40 mumyt. Ilo
3aBEpPIIEHUU TOJATOTOBKM HEOOXOAMMO TMPEACTaBUTh OTBETHI, HCIOJb3Ys
MIPaBWIBHYIO TEPMHHOJIOTHIO, PAaCKpbIBas CyThb BOIIPOCA, IOCIEIOBATEIBbHO U
JIOTUYHO H3J1arasi CBOM OTBET.

KypcoBass paboTra BBIHOCHTCS Ha 3alllUTy B IPUCYTCTBUM KOMHUCCHH. 3aluTa

KypCcOBOM pabOThl MPOBOJUTCS B BHAE BBICTYIUICHHS C JOKJIQJAOM |
OJHOBPEMEHHBIM IPEJICTABIICHUEM BBICTYIUICHHUS B BUJIE TPE3CHTAIIUM.
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KypcoBeie pabotet 1o muctmmimHe b1.0.06 «WHocTpaHHBI S3BIK B
MEXKYHAPOJHBIX  HCCIETOBAHUIX) NPEJICTABIAIOT  COOOM  M3JI0KECHUE
MPOMEXKYTOUHBIX  pPE3yJbTATOB  HCCIEIOBAHHMS MO  TEME  BBIIYCKHOMN
KBaIM(PUKaIUOHHOMN paboTtsl B (popmare IMRAD Ha anrnmiickom sizbike. @opmar
IMRAD saBnsercs TpeOoBaHMEM TIpu NyOJUKAMM CTaTeéd BO MHOTHUX
AHTJIOA3BIYHBIX HAYYHBIX >KypHajaX, a TaKXKe PYCCKOSA3BIUHBIX, B YACTHOCTU B
CETEBOM POCCHICKOM HAy4YHO-IIPAKTUYECKOM XypHasie "HoBu3Ha. DKCIIEpUMEHT.
Tpamumuu" (H.Oxc.T) / "Novelty. Experiment. Traditions", yupeautenem
kotoporo sBigercas ®I'BOY BO «Poccuiickas akageMusi HApOJHOTO XO35IMCTBA U
rocynapcTBeHHou  cimyx0bpl  mpu  [Ipesumente Poccuiickoit  dDenepanumy.
[lucemennass pabora B ¢opmare IMRAD BkitouaeT 3arosioBoK, aHHOTAIIUIO,
KIIIOUEBBIE CJIOBA, BBENEHHE (C TOCTAHOBKOW M OOOCHOBAHHEM MPOOJIEMBI,
0030pOM CYIIECTBYIOIKUX pPabOT IO JaHHOM TeMe), ITOCTAaHOBKA THIIOTE3bI,
MeTofoJIorusl  (C  YKa3aHMEM MaTepuajoB HUCCIEIOBAaHHUS W ONHUCAHUEM
MPOBOJAUMBIX MPOLEYP), PE3YJIbTaThl UCCIEAOBaHUS (C MPUBEACHUEM U aHAJIU30M
CTATUCTUKHU), aHallM3 PE3yJbTaTOB (C BBIBOJOM O TMOATBEPKIACHUU WIH
OMPOBEPKEHUHN TUNOTE3bl, OOBSICHEHWEM TOJIYYEHHBIX JaHHBIX U YKa3aHUEM Ha
TO, KaK HCIOJb30BaHHbIE MaTe€puUalibl U METOJbl OTPAaHUYMBAIOT MPUMEHEHUE
MOJTYYEHHBIX JaHHBIX), BBIBOJIBI (C yKa3aHHEM Han0oJiee MHTEPECHBIX Pe3yJIbTaTOB
UCCJIEIOBAHUSI, MPAKTUYECKOIO MPUMEHEHHUS] HMCCIEIOBAaHUS M BO3MOXKHOCTEH H
pEeKOMEHJAui 1O JaJbHEWIIUM HUCCIENOBAHMUSIM TPOOJIEMbl) U  CIUCOK
JIUTEPATyphl, 0QOPMIICHHBIN B COOTBETCTBUE cO cTanaapramu Harvard style, APA,
Vancouver style.

Hanucanue nucemennoit pa6otel popmate IMRAD npencraBisier co00ii BayKHBIM
STal HAMWCAHWS W TOJATOTOBKH K 3alllTE BBIMTYCKHOW KBATU(DUKAITMOHHOM
pabotel. Ilocnme cormacoBanusi W JOpPabOTKH C HAyYHBIM PYKOBOJHUTEIEM
00yUarOLIUIICsI MOXKET MPEACTaBUTH PA0OTY K My OIHKAIIH.

B mporecce paboTel HaAJ KypCOBOW B3aMMOJAEHCTBHE OOYyYaloIIerocs C
PYKOBOJUTENEM, KOMMEHTHUPOBAHHE HEJOYETOB U  IOCTAHOBKA  OLICHKHU
OCYUIECTBIISIETCS B CUCTEME AUCTAHIIMOHHOTO O0yueHus. PerieH3eHToM KypcoBOM
paboThl SBIAETCS HAa3HAYCHHBIM Hay4HbIM pykoBoauTenb. KypcoBas pabota
MPEICTaBIIAECTCS OOYUAIOIIMMCS ISl €€ OLEHKH U MOATOTOBKU PELEH3UH HE MEHEe
yeM 3a 10 gHe#t o 3ammuTel. HaydHbI pyKOBOAUTENL NPEACTABISAET PELUEH3UIO U
PEKOMEHIyEMYI0 OLIEHKY 3a KYpCOBYIO paOOTy He MO3JHee, YyeM 3a 3 JHS [0
3alllMThI; HANpaBIseT TEKCT PEUEH3UH JUIsi O3HAKOMIICHHS OOydaroniemycs
Ha AJeKTpoHHYI0 mouTy. [locne cmaum paboThl M3MEHEHHsS] B TEKCT KypCOBOM
paboThl HE BHOCATCA, HO OOYYAIOIIUHCA HMMEET MPaBO YYECTh 3aMEYaHHs U
OTBETUTb Ha HUX B XOJI€ 3aIUTHI KYpCOBOM PadOTHI.

KypcoBas paboTa He IpUHUMAETCS K 3aIUTE, ECIIH:
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e Tewma u (W1n) cogepxanue padOThl HE OTHOCUTCS K MPEAMETY AUCHUTUTHHBI

e Pabora nepeneuatana u3 MHTepHera wuinum Apyrux UHGOPMAIMOHHBIX
WUCTOYHUKOB WM CTEHEPHpPOBaHA HCKYCCTBEHHBIM HWHTEIIEKTOM. OO0beM
IUTUPOBaHUH (3aMMCTBOBaHU) mpeBbIaeT 50% TexcTa paboThI.

e (OObeM paboThl MeHEe 7 CTpaHHUII.

e Pabora He CTPYKTypHpOBaHa, OTCYTCTBYET IUIAH.

e OdopmieHrne KypcoBOW pabOTBI HE COOTBETCTBYET TPEOOBAaHUSIM
HaIMcaHus Hay4yHbIX myOnukanuid B popmare IMRAD.

e B pabote He 0pOpMIIEHBI CCHUIKH U CHOCKH Ha MCIIOJIb3yeMbIe UCTOYHUKHU U
HE MPECTABIIEH CIHCOK UCIOJIb3YEMbIX UCTOYHHUKOB.

[Tpu peanuzaruu npomexytounoit arrecramuu B 90/JIOT sx3amen u 3ammra
MoryT npoBoauTses B J1OT.

Tembl 0118 9K3aMEHA:

1. English as the language of international communication in the academic
environment: the reasons, the role of the English language at the present time,
forecasts for the future.

2. The consequences of the growing role of the English language in the
academic field: advantages for the international academic community and possible
problems of national scientific schools.

3. International conferences, symposiums, round tables on the problems of
international relations.

4. Organization of an international conference on problems of international
relations.

5. Preparation of a report for an international conference. The structure and
style of an effective presentation.

6. International cooperation in the field of education: aims, benefits,
challenges.

7. Forms of international cooperation: exchange programs, educational and
scientific internships, joint university events, professional training, retraining and
advanced training of foreign citizens, programs of integrated, parallel, and
continuing education abroad.

8. Research activities in higher education institutions.

9. Cross-cultural factor in academic communication.

6.2. TUnoBbIE OLIEHOYHBIE MAaTEPUAIIBI TIPOMEKYTOUYHOM ATTECTALINH.

TunoBele MPOBEPOUYHBIE 3aJaHMS JIJII CAMOMOJATOTOBKM OOYyYarollerocs K
IIPOMEKYTOYHOM aTTECTALINHN:
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Tema 1. AHIIMICKUN A3BIK KAK SI3bIK MEKIYHAPOJAHOI0 00ILEHHs B
akagemudeckoid cpexe/ English as the language of international
communication in the academic environment. OIIK-2.2, OIIK-8.1

BOUDOCbl omkKpbsinio2o muna.

1. What are the languages of international research?

2. When did English become the language of international research?

3. Why did English become the language of international research?

4. What are the implications of the growing role of English in academic life?

5. Explain the reasons for concern about the dominating role of English in
academic communication.

6. What are the features of academic English?

7. Express your opinion on how long English will remain the prevalent
language of international research. What languages may replace English in
international academic communication?

8. Speak on the importance of learning other languages of international
research.

Tecmoesble 3a0anust KOM6MHMD0661HHOZO muna.

Read the text and decide whether the statements are True, False or Not
Given. Explain your choice by providing the evidence from the text:
The English language dominates science, scholarship, and instruction as never
before. While it is unlikely that English will achieve the status that Latin had as
the sole language of teaching and scholarship at the 13th-century universities in
Europe, the Latin analogy has some relevance today. Back then, Latin not only
permitted the internationalization of universities but allowed the Roman Catholic
Church to dominate intellectual and academic life. It was only the Protestant
Reformation led by Martin Luther, combined with a growing sense of national
identity, that challenged and then displaced Latin with national languages. As late
as the 1930s, German was a widely used international scientific language. Until
the mid-20th century, most countries used their national languages for university
teaching and for science and scholarship. French, German, Russian, and Spanish
were, and to some extent still are, used for academic and scientific publications
and have some regional sway. Scholarly communities in Japanese, Chinese,
Swedish, and many other languages continue to exist as well. English was the
closest thing to an international language, with several major academic systems
using it—the United States, Britain, Australia, New Zealand, and most of Canada.
In addition, the emerging academic systems of the former British Empire—
especially India, Pakistan, South Africa, and Nigeria—have traditionally used
English as the main teaching and publishing language. But English did not
dominate scholarly communication until the 1950s, and national academic
communities seemed in general committed to national language.
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Question

1. Nowadays the English language dominates science, scholarship,
and instruction as Latin did in thel3th-century.

2. The dominance of Latin reinforced the role of the Catholic
Church for science and research.

3. The displacement of Latin with national languages in the
academic world was solely due to the growth of national identity
process.

4. German was a widely used international scientific language in
the 19" century.

5. French, German, Russian, and Spanish are languages of
international research in certain regions.

6. Japanese and Chinese are languages of academic research.

7. Having been used in academic systems of the United States,
Britain, Australia, New Zealand, Canada, India, Pakistan, South
Africa, and Nigeria, English started to dominate scholarly
communication in the beginning of the 20" century.

3aoanus 3AKpblnmoco muna.

1. Read the sentence and choose the correct answer:

What is academic English?

a. the English used in academic contexts

b. the English used in literary texts

c. the English used by students in everyday communications

2. Read the sentence and choose the correct answers:

English Academic texts are characterised by a specific style with the following

four features:

a) formality

b) objectivity

C) precision

d) technicality

e) subjectivity

f) wordplay

g) expressive means

3. Match the descriptions to the terms:

Answer
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1) Formal language a) the use of standard English, more

2) Informal language complex sentence structures,
infrequent use of personal
pronouns, and lack of colloquial
or slang terms

b) the use of nonstandard English

forms, colloquial vocabulary and
typically shorter sentence
structures

4. Read the sentence and choose the correct answers:

What should be avoided to maintain objective and impersonal tone in academic
texts?

a) personal feelings and opinions,
b) emotional adjectives

c) intensifiers

d) passive structures

e) indefinite pronouns

Tema 2. MexayHapoanble KOH(pEpPeHUUH, CHMIIO3MYMbl, KpPYIJible
CTOJIBI MO mpodjieMaM MeXAYHAPOAHBIX OTHOomeHui/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.
OIIK-4.1, OIIK-8.2

Bonpocvr omkpeimozo muna:

1. What are the main types of academic events?

2. What academic events can take place online?

3. Speak on the recent conferences on international relations or the
conferences that are to place in the near future.

4. What academic events have you participated in or are planning to
participate?

5. What is a round table? Who are usually the participants of a round table?

6. What is a webinar? What are the advantages and disadvantages of
webinars?

7. What is a forum? Name the forums on international relations that have
taken place recently or are to take place in the near future.

8. What is a summer/winter school (university)? What are their
advantages?

9. What is a symposium?

10. What are the social and scientific benefits of participating at academic
conferences?

11. What are the types of academic conferences (themed, general,
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professional)?

12. What are the necessary steps to organize an academic
conference/academic event?

13. What are the presentation formats at a conference?

14. What are the conference proceedings?

Tecmoesble 3a0anust KOM6MHMD0661HHOZO muna.

Read the texts and answer the questions. Provide the evidence from the text
to support your answers.

Text A

Third Saint Petersburg Congress of International Studies "Global and
Regional Challenges in the Changing World"

The Congress seeks to provide a platform for experts to discuss and debate
topical issues of history and current state of international relations and Russian
foreign policy. Main congress themes revolve around the new world order, rise of
the Global South and its influence on international affairs, issues of technological
development, role of Al and cybersecurity.

Participation format: primarily in-person; online participation by prior
arrangement.

Working languages of the congress: Russian, English. Abstracts must be
submitted in one of the languages.

Test B

MGIMO University will host an international conference — V
Liventsev Readings on April 7-8, 2022.

This year the general title for the conference 1s «Global Economic Trends
and Russia». Discussion at the conference will be held within 7 core thematic
sections, special sections and round tables, devoted to modern aspects of the
development of international economic relations.

The conference also provides for special sections and round tables.

The participation in the conference is free of charge and includes both face-
to-face and online participation. Working languages are Russian and English.

Text C

Department of Political Science and International Relations at the
University of the Peloponnese - Rethinking International Relations in Times
of Global Transformation

We invite contributions that critically assess the discipline’s capacity to
analyse and engage with the multifaceted challenges and possibilities of our time.
Participants are encouraged to explore conceptual debates, empirical
developments, and policy-relevant questions that shape and are shaped by
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contemporary international politics.

Abstracts should be written in English and should not exceed 300 words.

Selected papers will be considered for publication in a peer-reviewed
volume or special journal issue related to the conference theme.

The event will be held in a hybrid format (in-person & online) to ensure
accessibility for international participants.

Which text — A, Bor C

1. says that the abstracts are accepted in one language only?
2. mentions different types of sessions?

3. states that online participation is possible only if it is
arranged beforehand?

4. informs that there is no registration fee?

5. provides requirements for the length of abstracts?

6. presents information on papers publication procedure?
7. gives the date of the event?

8. does NOT say that the event is a part of the event chain
(more than one event on the same topic)?

3adanus 3aKpvlmozco muna.

1) Read the sentence and choose the correct answer:

1. As essential activities for young academics looking to network and keep up
with the latest research, large annual conferences often require a £100-

a. registration fee
b. paper outline
c. abstract

2. Before you start ....................... your presentation, introduce yourself to the
audience and clarify who you are and your relevant expertise.

a. submitting
b. delivering
c. holding
3. In a paper presentation or talk, most of the speaking is done by ...............
a. one or two carefully selected participants.
b. most of the participants in a heated discussion,
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c. a chosen board of experts in the field.

4. A session that involves a number of conference participants in the discussion
of a topic of fairly general interest is called .............

a. a talk.
b. a poster session,
c. around table.

5. The most valuable knowledge in a paper presentation or talk comes from

a. handouts and visual aids.
b. a lengthy opinion exchange.
c. the speaker’s experience.

2) Read the phrases and fill in the gap with a preposition.

1. submit proposals ..........ccee.n.... email

2. organised .......... the Discourse and Culture Academic Society

3 the Mid-Atlantic Conference ............ International Relations
5based ............ the general theme

6. e printed and electronic formats

7. bridging the gap ............. qualitative and quantitative approaches
7toCope ..vvvnnnnnn methodological challenges

8 fees should be transferred ............ 11 March 2026

3) Match words 1-7 to words a-g to form conference-related collocations.

1 keynote a conference

2 submit b speakers

3 curriculum c attachment

4 an interdisciplinary d vitae

5 a call for e an annual meeting
6 a Word f papers

7 hold g a proposal

4. Read the stages of preparation for a conference (a-g) below and put them in
the correct sequence.
a. The third step will be choosing a theme and coming up with attractive
objectives and a catchy title for your event. Hold a brainstorming session with
your colleagues. Several heads are better than one!
b. At last, it is time to go public. Issue the call for papers. For a regional
conference, you might prefer to send out two mailings: a flyer announcing the
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conference and the information pack containing the registration forms. Consider
whether there will be on-site registration and when the deadline for cancellations
is. Think about sending confirmation letters to registered participants.

c. Secondly, choose an appropriate date. Avoid dates during sporting events
such as football games. Also, be aware of the winter break, mid-terms and
finals. Check the calendar for major religious events and other holidays. Make a
conference planning timeline and a checklist to help you to work on a day-to day
basis throughout the organisation process.

d. Then, choose the venue and facilities. Find out if people can easily get to the
location. It is also useful to know what other events are happening within the
building that might detract from the conference. Find out if technical facilities
and catering can be provided.

e. Firstly, consider your audience. When determining who your audience will
be, approach some people you see as potential participants and elicit from them
what types of issues, topics and programmes would be of interest to them. See it
also as a good time to estimate the likely number of participants.

f. After the facilities have been chosen, start planning the programme. Decide
what kind of and how many sessions you have time to offer. Prioritise to
determine which topics would be better received and well attended. Nominate
and contact facilitators.

g. Now you have a theme, it is time to establish a budget. Make a checklist of
everything you will need - resources, rental, payments to support staff, catering,
publicity material, conference programme, postage, speakers' expenses etc. Once
you have arrived at a figure, you may need to approach potential sponsors to
provide some of the finance you need. This budgeting exercise will also help
you to set a registration fee for participants. This should be done at an early
stage.

4) Read the descriptions of the presentation formats. Choose the correct
answers to the question:

Which of the presentation formats involve discussion of the participants?

a) Plenary session is a presentation given by a notable speaker for all
participants.

b) Workshop is an interactive format; a meeting of people to discuss and/or
perform practical work in a subject or activity.

c) Round-table discussion is a meeting where people meet and talk in
conditions of equality on a specific topic.

d) Panel discussion is a group of experts publicly discussing their opinions.

e) Poster presentation is a presentation of research information in the form of
a paper poster that conference participants may view.

Tema 3. MexxayHapoaHoe COTPYJAHHYECTBO B 00JiacTu o0pa3zoBaHus/
International cooperation in the field of education. OIIK-2.2, OITIK-8.2
Bonpocwvl omkpuimozo muna:
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1) What are the forms of international cooperation in the field of education?
2) What are the benefits of international cooperation in tertiary education?
Are there any downsides of the internationalization in higher education?

3) What are the reasons of internationalization of tertiary education?

4) What is the purpose of grants?

5) What activities may grants support?

6) Name the key aspects of getting funding for an academic project?

7) Outline the grant proposal structure.

8) What are the forms of academic mobility?

9) What are the aims of academic mobility?

10) Why is academic mobility important for higher education institutions?
11) Speak on the forms of academic mobility in your university.

12) Speak on the importance of cross-cultural issues in international
academic cooperation.

13) What are the socio-cultural dimensions in international academic
cooperation?

Tecmoesble 3a0anust KOM6MHMD0661HHOZO muna.

Read the texts and decide if the statements are True or False. Provide the
evidence from the text to support your answers.

BRICS+ Universities Association is the international initiative of the
universities creating the alliance of the higher education institutions from Brazil,
Russia, India, China, South Africa, Egypt, Ethiopia, Indonesia, Iran, the United
Arab Emirates and the universities from BRICS Partner Countries and other
nations interested in BRICS+ Higher Education.

Creating the BRICS+ Universities Association 1s crucial for a variety of
reasons, each contributing to the advancement of higher education, research, and
global cooperation.

BRICS+ nations collectively represent a substantial portion of the world’s
population, economic activity, and intellectual capital. By forming association of
universities within these countries, we can leverage this collective strength to
foster global collaboration in education, research, and innovation.

We work collaboratively to advocate for the importance of higher
education on the global stage. We engage with international policymakers and
stakeholders to ensure that the voice of BRICS+ universities is heard and that
policy support our mission of education, research, and global collaboration.

BRICS+ Universities can collectively advocate for policies that support
higher education, research funding, and academic mobility within member nations.
This influence can help shape policies that align with the evolving needs of the
education sector.

BRICS+ nations represent diverse cultures, languages, and traditions.
Establishing BRICS+ Universities Association facilitates cross-cultural exchanges
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among students and faculty, fostering better understanding and tolerance, and
preparing individuals for an increasingly interconnected world.

Collaboration among BRICS+ Universities can lead to groundbreaking
research initiatives. The BRICS+ Universities Association can facilitate the
pooling of resources, knowledge, and expertise to address complex global
challenges such as climate change, healthcare, energy sustainability, and more. The
collaborative research can have a profound impact on finding solutions to pressing
global issues.

Sharing knowledge, best practices, and pedagogical techniques among
member universities can lead to the overall improvement of academic quality.
Collaborative efforts in curriculum development, faculty training, and quality
assurance can result in higher educational standards.

BRICS+ countries face shared challenges such as poverty alleviation,
sustainable development, and public health. Collaboration research and educational
initiatives within university association can generate innovative solutions to these
challenges.

1. BRICS+ Universities Association i1s the alliance of the
members of BRICS+.

2. Human capital is a strategic resource that BRICS+
Universities Association aims to rely on in innovative
development of human society.

3. BRICS+ Universities support policies promoting global
academic mobility.

4. One of the aims of BRICS+ Universities academic exchange
programs is to promote cross-cultural understanding and
tolerance.

5. Collaboration among BRICS+ Universities has resulted in
groundbreaking research initiatives in healthcare, energy
sustainability, and more.

6. BRICS+ Universities Association aims to protect diversity
of national educational programs, preventing unification of
member universities curriculum.

7. BRICS+ Universities Association aims to find solution to
problems common for the BRICS+ countries.

3aoanus 3AKpblnmoco muna.

1) Read the sentence and choose the best variant to fill the gap:

1. Since its inception, university cooperation under the Tempus programme
has ................ successfully to institution building in higher education in the
Partner Countries and to sustainable university partnerships.

a. contributed

b. resulted
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c. created
2. The programme aimed to enhance .............. understanding between the
academic worlds of the two countries.
mutual
tolerant
common
3. Higher education institutions are currently facing major .............. linked
to dramatic demographic changes.
. challenges
. issues
. developments
Higher education institutions are therefore key players in the successful
transition to a knowledge-based economy and society and they .............
the training for a new generation of leaders.
contribute
create
provide
They are the .......... of expertise and centres for the development of
human resources.
. pools
. qualities
. numbers
6. The university's exchange scheme has cemented its links with many other
academic ...............
institutions
universities
c. cooperation

o o ©w» o o P o oo oo

o

2) Match words 1-7 to words a-g to form academic cooperation collocations.

1 higher education a capital

2 intellectual b for policies

3 to foster ¢ knowledge

4 advocate d impact

5 to address e challenges

6 profound f institutions

7 share g collaboration

3) Read the sentences and fill in the gap with a preposition.

1. The Nagoya Declaration on Higher Education for Sustainable Development
(2014) recognised that HEIs are responsible “to develop students and all types of
learners ................ critical and creative thinkers and professionals”

2. HEISs are responsible to acquire relevant competences and capabilities for
future-oriented innovation .............. order to find solutions to complex,
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transdisciplinary and transboundary issues.

3. HEISs are responsible to foster understanding and practice of collective values
and principles that guide attitudes and transformations ............. education,
training, research and outreach activities.

4. Yet HEIs’ societal change mission has a much more complex relationship
.................. the global discourse and practice of sustainability.

5. Theshift ............. a market to society focus has important implications for
the ways in which knowledge institutions and their stakeholders engage.

6. Sustainable development challenges for knowledge-based policy, as well
.............. specific decisions at the local level, are particularly relevant for
considerations of multidimensional problems of quality of life.

7. Knowledge co-creation seems to be a key to solving complex problems,

particularly .............. the local level, and implementing innovation by
involvement of a variety of stakeholders.
8. It reflects changing positions ............... the capability of the knowledge

institutions to provide input to answers for crucial problems of humanity, and
facilitates learning towards sustainable development in local and regional
communities.

4. Read the sentences on the role of Higher Education Institutions (a-¢) below
and put them in the correct sequence.

a) It is dissemination of knowledge about socio-ecological and economic
risks that gives Higher Educational Institutions a special position.

b) This provides knowledge institutions with the opportunity to contribute to
such development through research.

c) In some cases, the reason and motivation for engagement is a growing
understanding that the modern style of development has produced a
number of contradictions and tensions that led German sociologist Ulrich
Beck to characterise our lives as an existence in a ‘risk society’.

d) Higher education institutions (HEIs) and other knowledge organisations
engaged with research and education are increasingly expanding their
activities to address the challenges of today and tomorrow.

e) Moreover, the landscape of risks changes and so does our perception of
sustainable development as development that puts us on a trajectory to
eliminate or mitigate the risks.

5) Read the extract about transnational education (TNE). Choose the statements
that are True according to the text:
1) A ‘badge course doesn’t allow students to earn credits toward a degree.
2) Traditional classes will be fully replaced by online learning.
3) The administration of exams and exchange of coursework over the
internet will become the norm.
4) Workers with IT skills will continue to be in demand.
5) Lecturers are unlikely to work in one university only in the near future.
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6) Governments consider international ranking biased and do not rely on it.

Massive Open Online Courses (MOOCs) are unlikely to have a negative impact
on either transnational education (TNE) or international student mobility.
Students will choose courses from different institutions and receive credit
toward a degree or non-degree certificate or 'badge'. However, students prefer
blended to 100% online learning. Technological innovation will affect the types
of skills sought by employers. If predictions about the automation of
manufacturing and the importance of big data prove to be correct, employers
will increasingly look for workers with skills in software engineering, 3D
design, coding and data analysis. The internationalisation of HE includes a wide
range of activities: exchanges of staff and students, TNE, internationalising the
curriculum at home, and the formation of highly integrated forms of
partnerships. These forms include joint academic posts, offer joint courses, and
will begin to offer integrated degree programmes, rather than joint or dual
degrees. Partnerships with business and industry at the international level will
provide new funding flows and employability opportunities. In higher education,
changes in job structures should follow the online revolution. Junior lecturers
may be gradually replaced by mentors, scattered around the world and with only
a loose connection with their employers; more senior academics might have
multiple contracts with several higher education institutions. The model of the
academic who spends her or his entire academic career in one or two institutions
is already a peculiarity and will disappear. The influence of rankings is the
clearest demonstration of the increasingly competitive nature of higher
education. A common view of international rankings is that they cannot measure
all of the things that universities are good at. They tell only partial and biased
stories about universities: that they are commercially driven, that there is no
consensus on an ideal university, but that they 'are here to stay'. Governments
refer to international rankings for policy-making in education.

Tema 4. Hayuynble nmyOuKanuu Ha aHIJMHACKOM s3bike/ Academic
publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

Bonpocuvl omkpeimoeo muna:
1. What are the types of academic publications?
2. What are the criteria of choosing a journal for publications?
3. What are the guideline requirements in academic journals?
4. What is the typical structure of an academic publication in an English
academic journal?
5. What is the difference between indicative and informative abstracts?
6. What is the usual abstract structure and length?
7. What are the types of title for an academic article?
8. What is the main purpose of the Introduction section?
9. What kind of information should be included in the Introduction section?
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10. What is the aim of Literature Review section?

11. What is the place of the Literature Review section in an academic article?
12. What are the ways of referring to information in another sources?

13. Speak on academic citation styles (the Harvard, Vancouver, APA)

14 Where in a journal article are you likely to find references to other authors’
works and where are they unlikely to appear?

15. Speak on paraphrasing techniques.

16. Speak on the role of the Method section in an academic article. What other
names may be used for this sections in academic journals?

17. Which elements are always included in the Method section of a research?
18. What are the elements of the Results section of a research article?

19. Why are the Results and the Discussion sections often separated?

20. What is the aim of the Discussion section?

21. What is the usual structure of the Discussion section?

22. What is the usual order of the information in the Discussion section: from
general to specific or from specific to general?

23. What should the Conclusion section contain?

24. What are the steps of an article submission process?

25. What factors may influence your choice of journal in which to publish your
paper?

Tecmosbie 3a0anus KOMOUHUPOBAHHO20 MUNA
Read the Author Guidelines for "Novelty. Experiment. Traditions" (N.Ex.T.)
journal and decide if the statements are True, False or Not Given. Provide
evidence from the guidelines to support your answers

Author Guidelines
The author (s) submits to the editorial board:

e clectronic version of the article in Microsoft Word format. At the end of
the text, the author states: "The material is verified, the figures, facts,
quotes are checked with the original source, the material does not contain
information of limited distribution," as well as the scientific area.

e The volume of articles submitted for publication should be approximately
16,000-20,000 characters with spaces.

e Completed and signed "Commitment of the author (s)," a sample of which
is posted on the website of the journal.

e Completed and signed scientific supervisor review, duly certified.

Submission Preparation Checklist
As part of the submission process, authors are required to check off their
submission's compliance with all of the following items, and submissions may
be returned to authors that do not adhere to these guidelines.

e The manuscripts are accepted if they have not been published or
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submitted for publication elsewhere.

e The materials should be presented in the OpenOffice, Microsoft Word,
RTF, or World Perfect format.

e Internet links are provided as a complete URL.

e Text should be typed with an interval of one and a half line spacing, font
Times New Roman, 14 pt; to highlight the accents it is recommended to
use italics rather than underlining (except Internet links). All images,
graphics and tables are placed within the text according to the meaning of
the particular part of text (and not at the end of the document).

e Text should follow the stylistic and bibliography requirements as stated in
Regulations located in the Part "About Us."

e Please, remove the authors' names from the title of the article and other
parts of the document to ensure the anonymity of reviewing.

Copyright Notice
Authors who publish with this journal agree to the following terms:
Authors retain copyright and grant the journal right of first publication with the
work simultaneously licensed under a Creative Commons Attribution License
that allows others to share the work with an acknowledgement of the work's
authorship and initial publication in this journal.
Authors are able to enter into separate, additional contractual arrangements for
the non-exclusive distribution of the journal's published version of the work
(e.g., post it to an institutional repository or publish it in a book), with an
acknowledgement of its initial publication in this journal.
Authors are permitted and encouraged to post their work online (e.g., in
institutional repositories or on their website) prior to and during the submission
process, as it can lead to productive exchanges, as well as earlier and greater
citation of published work.

1. The editorial board of the journal will check if the

figures, facts and quotes correspond with the original

source.

2. The Author Guidelines provide the information about
the article length.

3. The Author Guidelines provide the information about
the article length.

4. The author may submit the manuscript to other journals
before publication.

5. The article will be reviewed.
6. After publication in N.Ex.T, the author will not be able
to publish this paper anywhere else.
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3aoanusa 3axkpvimo20 muna.

1) Read the sentence and choose the best variant to fill the gap:

1.This article .............. a critical yet constructive reassessment of political
science as a discipline considering the growing relevance of International
Relations (IR).

a. undergoes

b. underlines

c. undertakes

2. International Realtions .................. not just as a complementary discipline
but as a central lens through which the complexity of political phenomena—
local, national, and global-—can be meaningfully analyzed.

a. 1s increasingly recognized

b. increasingly recognizes

c. 1s increasingly recognizing

3. The incorporation of International Relations into the broader category of
Political Science implicitly dismissed the idea that IR could develop as a
discipline in its own right. Yet, ............... this formal integration, Political
Science never fully developed the theoretical and methodological tools
necessary to engage with the global dimensions of political life

a. despite

b. in spite of

c. however

4. Modern scholarly inquiries into International Relations (IR) commonly
.............. its formal emergence as a distinct academic discipline in the
aftermath of the First World War, marked notably by the establishment of the
Woodrow Wilson Chair of International Politics at Aberystwyth in 1919.

a. recognize

b. identify

c. trace

5. Although there has been some effort among scholars to try and get past the
regional versus global intergovernmental organization debate, most of the
scholarly attention has focused on third party mediation ............. examining
how IGOs can effectively resolve territorial disputes between their member
states or between their member states and neighboring states.

a. instead

b. despite

c. rather than
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2) Match the sentences (a-d) to the elements of the introduction (1-4).

a) In this paper, I examine how effective the 1. Background
European Union (EU), a densely integrated,

institutionalized, and politicized organization is in
mitigating territorial disputes among its current or

2. The aspects of the
problem already

prospective member states. studied
3. Research
b) Although there has been some_effort among Gap/Niche
scholars to try and get past the regional versus global
intergovernmental organization debate (Hansen, 4. Objectives of the
McLaughlin Mitchell, and Nemeth 2008), most of study

the scholarly attention has focused on third party
mediation rather than examining how IGOs can
effectively resolve territorial disputes between their
member states or between their member states and
neighboring states.

c) The relative ability or inability of
intergovernmental organizations to mitigate conflict
has often been a source of disagreement among
international relations scholars (Keohane and Martin
1995; Mearsheimer 1994).

d) Some scholars argue that regional
intergovernmental organizations are increasingly
able to achieve conflict resolution among states
(Chigas, McClintock, and Kamp 1996), whereas
other scholars point to the fact that the United
Nations has been the most frequent non-state
mediator of interstate conflicts since World War II
(Bercovitch and Schneider 2000).

3) Read the sentences and fill in the gap with a preposition or linking word.

1) Research indicates that online discussions have numerous advantages -........
as promoting students’ critical thinking and knowledge construction and
improving students' relationships.

) I , participants often do not value online discussion as an effective
means of knowledge construction.

3) Online discussion 3 ............ needs facilitation to make it more effective.
4) i order to achieve this online tutors and moderators need to have
appropriate skills.

5) The literature has reported a number of specific facilitation skills that a
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moderator should possess, such as providing information, inviting missing
students, monitoring regularly, .......... acknowledging contributions.
6) These facilitation skills can be divided ........... four broad categories.

4. Read the sentences on referring to information from other sources (a-¢) below
and put them in the correct sequence.

a) By citing sources we demonstrate our knowledge of the work done by
other researchers.

b) However, the meaning of the citation should stay unchanged though
shortening the original is possible.

c) Paraphrasing original sources is a skill in itself and involves using as few
words from the original as possible and changing the rest of the language
from the cited source.

d) Referring to information from another source can be done in several ways.

e) Writers can do this by quoting directly from the original publication or by
rephrasing it in their own words.

5) Read the sentences about the Results section of an article and choose the
statements that are False:

1 The data presentation in a research article aims to provide evidence to support
or reject a hypothesis.

2 We should present all necessary data in ways which make the main points
most prominent.

3 The accompanying text helps readers to focus on the least important aspects of
the results and to interpret them.

4 Figures should be numbered and put in the article randomly / put randomly in
the article.

5 Figures should be referred to in the order in which they are presented in the
text.

6 The choice of whether to use a table, graph, diagram or text depends on what
you want readers to gain from your data.

IIpuMepHbIe TeMBI KYPCOBBIX padoT

1. Contemporary cultural relations between Azerbaijan and Turkey

2. Japan’s participation in peacekeeping as a factor in the evolution of the state’s
foreign policy

3. Development of relations between Canada and Denmark in the Arctic

4. "Chinese factor" in the foreign policy of the Republic of Tajikistan

6.3. Kputepuu u mkajna ouennBanus Ha ocHoBe BPC.

6.3.1 Kputepuu u mKaJja OleHUBAHHUS YCTHOTO 0TBETa HA IK3aMeHe Ha
ocHose BPC.
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KPUTEPUN OUEHMBAHUA

PE3VIJIBTAT B
BAJUUIAX

Jlan nonuwiil, 6 102UutecKoll NOC1e008aAMeNIbHOCMU PA3GEPHYMbLLL
omeem Ha NOCMABLEHHbLIL BONPOC, 20e CMYOeHM 0eMOHCMPUPYem
3HAHUSL npedMema 6 NOJIHOM 0Oveme Y4eOHOU NPOSPaAMMbL,
00CmMamo4Ho 271y60K0 0CMbICIUBAE OUCYUNTIUHY,
CAMOCMOSIMENbHO, U UCHEPNbIEalouje omeeyaenm Ha
OONONHUMENbHBLE BONPOCDL, NPUBOOUM COOCMBEHHBLE NPUMEPHL NO
npobdremamuxe noCmasieHHo20 80NpPocd.

B omeeme ucnonvzosan wupokuii ouanazon 1eKCudecKux u
2PAMMAMUHECKUX CPedCm8

40

Han pazeeprymoiii omeem Ha NOCMABIEHHbII 8ONPOC, 20€ CIYOeHM
OeMoHcmpupyem 3HaHus, npuobpemennbie Ha JeKYUOHHBIX U
NPAKMUYECKUX 3AHAMUSAX, 4 MAKIHCE NOLYUEeHHble NOCPeOCBOM
U3yueHus: 00A3amenbHblX YUeOHbIX MaAmepuanios no Kypcy, oaem
apaymMenmuposanHbvie Omeemsl, NPUGOOUN NPUMEPbI, 8 Omeeme
npucymcmayem c60600Hoe 81adenue MOHOI02UUECKOU peublo,
JI02UYHOCMb U nociedogamenvhocms omgeema. OOHAKO
0onycKkaemcs Hemo4HOCHb 8 omeeme.

Huanason ucnonv3yemvix cmyoeHmom 1eKCUKU U 2pammamuieckux
KOHCMPYKYULL NO360J51em cOelamy cooOweHue,; 603MONHCHbI
3ampyoOHeHUs. 8 8blOOPe NOOXOOAWUX CLO8, 2PAMMAMUYECKUe
OWUOKU 8 CIONCHBIX KOHCMPYKYUAX, He 3ampyOHAIouue
NOHUMAHUSL.

30-39

Jlan omeem, ceudemenbcmayOwuil 8 OCHOBHOM 0 3HAHUU NPOYECCO8
uzyuaemou OUCYUNIUHBL, OMIULAIOUULC HEOOCMATNOYHOU
271YOUHOU U NOJIHOMOU PACKPLIMUSL MeMbl, HeOOCMAMOYHbIM
VYMeHUuem 0asamo apeymMeHmupoB8aHHbLE OMEEMbl U NPUBOOUMb
npumepbl, HeOOCMAMOUYHO C80O0OHBIM 8lIAOECHUEM MOHOI02UHECKOU
Ppeusio, 102UYHOCIbIO U NOCIe008AMEIbHOCIIbIO OMEemd.

Juanazon ucnonv3zyemvix cmyOeHmom 1eKCUuKU U pAmMMamuieckux
KOHCMPYKYULL 02PAHU4€eH, OOHAKO NO380J151€M 8 OCHOBHOM COelamb
coobuerue, 803MON*CHLL 3aMPYOHeHUsL 8 BbLOOPE NOOX0OAWUX CILO8,
epammamudeckue owmubKu, He 3ampyoHsIouue NOHUMAHUSL.

20-29

Jlan omeem, komopuwiii cooepaicum pso cepbe3nvblx HemoYHOCmel,
OMAUYAIOWUTICS He2TYOOKUM PACKPLIMUEM meMbl, He3HaAHUeM
OCHOBHBIX 80NPOCO8 MeOpUU, HeCHOPMUPOBAHHBIMU HABLIKAMU
aHAIU3a A6NEHUL, NPOYEccos, HeyMeHuem 0asams
apaymeHmupoeanHvle omeemol, clabbiM 81a0eHuem
MOHONO2UYECKOU peublo, OMCYMCmeuem J102U4HOCU U
nocnedogamenvHocmu. Bvl6oovl nosepxnocmmboi.

Jlexcuueckue u epammamuyeckue ouubKy 3ampyoHsom
NOHUMAHUe

0-19

6.3.2 Kpurepum U HIKaJIa OLEHMBAHUS KypPCOBOM padoThl.

CooTtHouieHue 6aJI0B 32 OLIEHKY TEKCTa KypCcOBOM pabOThI U €€ 3aIlUTy:
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Onenka TEKCTa | 3aluTa KypcoBOU MakcumanbHast

KypCOBOM pabOThI paboThI UTOrOBas
OaypHas
OIICHKA

MakcuManbHas
cymma 0asioB 3a
MOBTOPHYIO
IPOMEXKYTOUHYIO
aTTeCTaIlUIO

60 6ayu10B 40 GaoB 100 GamioB

100 GamoB

KPUTEPUN OUEHMBAHUA

PE3VIJIBTAT B
BAJIJTIAX

Cmamuwsi coomeemcmeyem gpopmamy IMRAD: 3a201080k,
aHHOMAayuUs, Kioyesvle Closd, 66edenue (¢ NOCMAaHO8KOU U
060CcHO8aHUeM NPOOIEMbL, 0030POM CYUWECMEYIOWUX pabom Nno
OaHHOU meme), NOCMAHOBKA 2UNome3bvl, Memoooiocus (¢
VKA3aHuem Mamepuanos uccie0o8anuus U ONUCaAHUeM Npo8oOUMbIX
npoyeoyp), pe3yibmamol UCCAe008AHUS (C NPpUBeOeHUeM U
AHATUZOM CMAMUCMUKUL), AHATU3 PE3VTbIMAMO8 (C 8b16000M O
NOOMBEPHCOEHUU UL ONPOBEPIHCEHUU 2UNOME3bl, 0ObACHEHUEM
NOTYYEHHBIX OAHHBIX U YKA3AHUEM HA MO, KaK UCNONIb308AHHbLE
Mamepuansl U Memoobl 02PAHUYUBAIOM NPUMEHEHUEe NOLYYeHHbIX
OAHHDBIX), 8bIBOOBL (C YKA3AHUEM HAUDOLee UHMEPECHbIX
pe3yIbmamos uccie008anus, NPaKkmuiecKko20 NPUMeHeHUs!
UCCe008AHUS U 8O3MONCHOCMEN U PEKOMEHOAYUL N0 OAIbHetUUM
uccne0o8aHusAM npooiemsl) U CNUCOK TUMepamypbi.

Ogpopmnenue yumuposanuii u CNUCKa 1Umepamypbvl
coomeemcmayem mpeoo8aHusIM U CMaHOapma.

Ilpu nanucanuu Kypcosotl pabomusl UCNOIb3YEMCS WUPOKULL
OUANA30H IeKCUYECKUX U 2PAMMAMUYLECKUX CPeOCma, NO360IAI0WUL
nepeoamuv ClOHCHbIE HIOAHCHI CMBICIL08, CHOPMYTUPOBAMb U
apeymeHmupogams ceou uoeu. H3vlk cmamvu cOOmMeemcmayem
CMUI0 HANUCAHUS HAYYHBIX CMAamell.

Paboma JI02UYHA, mMamepuau U3J10HCEH nocae008amenbHo.

Paboma npeocmasnena 6 cpok ons oyenku He menee uem 3a 10
OHell 00 3auumel.

60

Cmamus 6 yenom coomsemcmeayem gpopmamy IMRAD, 603modicHbl
HEeMOYHOCIU 8 OGOPMIEHUU OMOETbHBIX INEMEHMO8 hopmama
IMRAD .

Ogpopmnenue yumuposanuil u CNUCKa 1Umepamypbvi
coomeemcmayem mpedo8anusim U CmaHoapmam ¢ OmoeabHbLMU
HeMOYHOCMAMU.

Jluanazon ucnonv3yemvix 1eKCUYeCKUX U SPaMMamuiecKux cpeocmae
docmamoueH 01 Hanucanusi pabomsl, 0OHAKO , 0OHAKO 803MONHCHDYL
3ampyoHeHUst 8 8blOOPe NOOXOOAWUX CIO8, OUWUOKU 8
B0CNPOUZBEOCHUU CTIONCHBIX SDAMMAMUYECKUX CIPYKMYP.

40-59
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Kypcosas paboma 6 yenom coomeemcmeyem cmunio HANUCAHUSL
HAYYHBIX cmametl ¢ OMOeIbHbIMU CIMUTEBbIMU HEOOUemaMU.
Bosmoorcnbr omoenvuvie epammamuyeckue owuOKU U HeMoYHOCMu
UCNONb308AHUSL TEKCUYECKUX eOUHUY, He 3ampyOHsitoujue
NOHUMAHUe.

Paboma 6 yerom nocuuna, mamepuan uznodxiceH nOCIe008amenbHo.
Paboma npedcmasnena 6 cpox 05 oyenku He menee yem 3a 7 OHell
00 3auumel.

Omcymcmeue omoenvHuix 21emenmos opmama IMRAD
(Memooonoeus, anaius), Ui ux HedoCmamoutoe, opmaivbHoe
npeocmasnenue.

B ogpopmnenuu yumuposanuii u cnucka aumepamypol
npucymcmaeyem pso Heo04emos.

HUcnonvzyemces oepanuuenmblitl OUANAa3oH J1eKCUYeCKux u
2PAMMamMu4eckux cpedcma, nPUCymcmeyom 3amemHule HapyuleHus
CMUIS HANUCAHUSL HAYYHBIX CIamell.

Bosmoorcnsl 3ampyonenus 6 6b100pe nooxXo0auux cioes,
epammamuieckue owmuobKu, He 3ampyoHsIouue NOHUMAHUSL.

B pabome ecmv napywenus uznosxcenus nociedo8amenbHOCmu
Mamepuana, 1o2udecKue OuuOKuU.

Paboma npedcmasnena 6 cpok 0ns oyenku 3a 7 OHell 00 3auumbl.

20-39

B pabome omcymcmeyem cmpykmypa.

CepbesHvle HapyuweHUs. ulu Omcymcmeue 0QhopMieHUs.
YUMUPOBAHULL U CNUCKA TUMEPAMYPbL.

Jluanazon ucnonv3yemvix 1eKCU4ECKUX U SPAMMAMUYECKUX CPeOCTNE
He No360Jislem nepedams cooepicanue pabomeol.

Paboma ne coomeemcmeyem cmunio HAnUCAHUSL HAYYHBIX CIMAMEN.
I pammamuueckue owubKY U HeMOYHOCMU UCNOb308AHUS
JIeKCUYeCKUX eOUHUY 3ampyOHAI0m NOHUMAHUE

Mamepuan uznosicen Henoced08amenrbHo, NPUCYMCMEYIom
MHO20UUCTIeHHbLE HaAPYULeHUsl TOSUKUL.

Paboma npedcmasnena menee uem 3a 3 OHs 00 3auumai.

0-19

6.3.3 Kpurepuu M 1IKa/1a OLCHUBAHUA 3AIUUTHI KYPCOBOM padoThlI.

KPUTEPUN OLUEHMBAHIA PE3VIJIBTAT B
BAJIUTAX
Tema pabomul packpvisaemcs ey60Ko u ap2ymMeHmupo8ano, 40

npeocmasienvl 6ce dleMeHmbl pabomol. 686edeHue (¢ NOCMAHOBKOU
u 0bocHosanuem npodemvl, 0030pom Cyuecmayouux pabom no
O0aHHOU meme), NOCMAHOBKA 2UNome3bvl, Memooo.iocus (¢
VKA3aHUueM Mamepuaios uccie008aHusi U ONUCAHUEM NPOBOOUMDBIX
npoyeodyp), pe3yibmamsl UCCIe008aAHUS (C NpUBedeHuem u
AHAUZOM CMAMUCTIUKLL), AHATIU3 PE3VIbMAMO8 (C 6b16000M O
NOOMEEPAHCOSHUU UTU ONPOBEPHCEHUU SUNOMESbl, 0ObIACHEHUEM
NOLYYEHHBIX OAHHBIX U YKA3AHUEM HA MO, KAK UCNOJIb308AHHbLE
Mamepuansl U Memoobl 02PAHUYUBAIOM NPUMEHEHUE NOTYYEeHHbIX
OaHHbIX), 8bIB00bL (C YKA3AHUEM HAUDOJIee UHMEPECHBIX
Pe3yIbmamos uccied08anus, NPAKmuyecKko20 NPUMeHeHus,
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UCCcne008anus U B03MONCHOCHEU U PEKOMEHOAYUll NO OAIbHeUUM
UCcned08aHuAM npooemsl) U CRUCOK JTUMePamypbl

Hupoxuii ouanazou 1eKcuecKux u epammamuieckux cpeocms.
Ilpeocmasnenvl ccoliku HA UCNOIb3YEMble UCTOYHUKUL.

Ha sce 6onpocul npedcmasnenst ucuepnvigaroujue omeeml;
omeeuarouull n000epICUsaen 3pUmenbHblil KOHMAKm ¢
ayoumopueil.

3pumenvublil psi0 umeem wemKy0 NOHSAMHYIO CIPYKMYPY, Clatiobl
He nepezpycensl uHhopmayuetl, UCNOIb308AHUE BU3YATbHBIX
oNIeMeHmo8 000CHOBAHO

Tema pabomul packpvieaemcsi 00CMAmMo4Ho NOJIHO U YOeOUmenbHO
C He3HAUUMENbHLIMU OMKIOHeHUsAMU om Hee. [Ipedcmasnenvl 6ce
aiemenmol pabomul, OMOeabHblE INIeMEHMbl PACKPbIMNbL He
NOJIHOCMBIO.

Juanazon ucnonwvzyemvix cmyOeHmoMm 1eKCUuKU U epammamuieckux
KOHCMPYKYULL COOMBENMCMBYen YPOBHI0, 0OHAKO 803MONCHbI
3ampyoHeHUst 8 8blOOPe NOOXOOAWUX CI08, OUWUOKU 8
B0CHPOU3BEOCHUU CILONCHBIX SPAMMAMULECKUX CIPYKIYP.
Ipucymemeyrom omoenbHble OWUOKU NPU 0POPMAEHUU CCLIOK Hd
UCNONb3YeMblE UCTOYHUKU.

Obyuarowutica Modicem UCNbIMbIEAMb HeOOIbULUe 3aMPYOHEHUS
npu omeeme Ha OMOoebHble BONPOCHL, OMBEUAIOUIULL 8 YETIOM
nooodepoicusaem 3pumenbHblil KOHMAKmM ¢ ayoumopuetl.
3pumenvHulil ps0 umeem YemKyIO NOHAMHYIO CIPYKMYpPY,
B03MOJICHA NEPeSPYIHCEHHOCMb CIAN008 UHDopMayuel;
UCNONB308AHUE OMOETLHBIX BU3VATLHBIX JIEMEHMO8 MOdicen Oblmb
HeoOOCHOBAHHO.

20-39

Tema pabomul 6 OCHOBHOM PACKPBIBACMCS, NPEOCMABIEHbL He 6Ce
aemenmol pabomul.

Jluanazon nexcuku u epammamuieckux KOHCMpYKYutl 02paHuyieH,
00HAKO N0360.J15€Mm 8 OCHOBHOM COelamb COOOUEHUE, BO3ZMONHCHDL
3ampyoHeHUst 8 8b100Pe NOOXOOAUUX CLO8, cPAMMAMUYecKue
OWUOKU, He 3ampyOHAIOuUEe NOHUMAHUSL

Ilpeocmaenenvl ccoliku He HA 8Ce UCTIOb3YeMble UCTOYHUKU.
Obyyarowutics 3ampyoHsemcs 0meemums Ha 60NPOCHL UNU Odem
HenoJIHble OMEembl Ha BONPOCHL, OMBEYAIOUULL C MPYOOM
nooodepoicusaem 3pumenbHblil KOHMAKm ¢ ayoumopuetl.
3pumenvHulil pso 6 yerom umeen ROHAMHYIO CIMPYKMYPY, CAAtObL
nepezpycenvl UHpopmayuet, Ucno1b308aHue paoa
He0OOCHOBAHHBIX BU3YAILHBIX JIEMEHMO8.

11-19

Tema pabomul ne packpvima.

Jlexcuueckue u epammamuyeckue ouuOKY 3ampyoHsIom
NnOHUMaHue

He ykaszanvl ucnonvbsyemvle ucmo4Huxu.

Obyuarowutics He Oaem omeemvl HaA BONPOCHI; OMBEYAIOUWULL He
noooepaicusaem 3pumenbhblli KOHMAKm ¢ ayoumopuen.
Cmpykmypa 3pumenvHo20 psoa HeuemKas, UCNONb308aAHUe
BU3VATILHBIX DJIEMEHNO8 HEODOCHOBAHHO

0-10

6.4. Onucanue JAONMOJHUTEJBHBIX MAaTEPHAIOB M 000pPYyAOBaHHUA,

HEOﬁXO[[I/IMbIX JJId BBIIIOJTHCHUSA IIPOBEPOYHBIX 3a;[aH1/1i71
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Bo Bpems 3amuThl KypcoBOW pabOThI CTYJIEHTHI WCIOJIB3YIOT MPOEKTOPHI
WJIY 3KPaHbl U1l AEMOHCTPALMHA NIPE3CHTALNH.

7. MeTozmquKne MaTepuaJbl 110 OCBOCHUIO THCHMUITJIMHBI (MOIly.HSI)

OcBoenne nuciuiumebl «b1.0.06 HNHocTpaHHBIN SA3BIK B MEXIyHapOIHBIX
WCCIIEIOBAHUSIX» TIpEeAIoyiaraeT Kak ayJuTOPHYI0, TaK U CaMOCTOSTEIbHYIO
paboTy CTYJIEHTOB.

AyautopHasi paboTa mpoBoauTCs B (popme mpakThuueckux 3anatuid. [loaroroska k
3aHATUSAM JIOJDKHA HOCHTh CHUCTEMAaTHMYECKHMH  XapakTep. OJTO MO3BOJUT
oOy4aroniemMycs B MOJHOM 00beM€ BBITIOJIHUTH BCE TPEOOBAHMSI MPEIOAaBaTeNs U
MOJITOTOBHUT CTYJEHTAa K HANHCAHUIO KypcoBOW paboThl. Bo Bpemsi paboThl Haj
TeMolt «Hayunble nyOnuKamMy Ha aHTJIMKACKOM SI3BIKE» PEKOMEHIYeTCs B
KaueCcTBE JJOMAIIHEro 3aJlaHusl IIpeJiarath CTyIEHTaM HalucaTh OTAEJbHbBIE YaCTH
CTaThbU 1O MPOMEKYTOUHBIM pe3yJbTaTaM MCCIEAOBAaHUA C MOCIEIYIOIIUM
00CyXJIeHUEM Ha 3aHATHUSIX, UTO TOMOXKET UM IIPU HAITMCAHUU KYPCOBOM pabOTHI.
Paborta Han Ttemamu «MexayHapoHble KOH(PEPEHIMU, CUMIO3UYMBbI, KPYTJIbIe
CTOJIBI MO TMpolOsieMaM MEXIYHApOAHBIX OTHOIIEHUW» u «MexayHapoaHoe
COTPYJHHUYECTBO B 00JacTU 0O0pa3oBaHUs» TMpeArnojiaraéT B TOM YHCIE W
CaMOCTOSITEJIbHYIO pabOTy CTYJIEHTOB 110 TIOMCKY U aHaju3y aKTyaJbHOM
uHpOpMAIMU O MUIAHUPYEMBIX MEXKIYHApOIHBIX KOH(MEPEHIUAX, CUMIIO3UyMax,
KPYTJIBIX CTOJIaX MO TMpoOjeMaM MEeXIYHApOJHBIX OTHOIICHHM, Mporpammax
oOMeHa, y4eOHbBIX U HayYHBIX CTAKUPOBKAX, COBMECTHBIX MEPOTPUATHUSIX BY30B, B
nepByto ouepeabr PAHXul C. [Toormpstorcst cOOOIIEHNS O TUYHOM OIBITEC yJ4acTHs
B TOJIOOHBIX MEPONPUITHIX CTYJIEHTAMU M O IJIaHAX y4acTus B KOH(MEPEHIUSX,
dbopymax, KpyIJIbIX CTOJIaX U MporpaMMax MeKIyHapOIHOTO COTPYIHUYECTRA.

8. YueOHas tureparypa u pecypcbl HHPOPMALMOHHO-
TeJIeKOMMYHUKAIMOHHOI ceTn UHTepHeT

8.1. OcHoBHas nuTepaTypa

1. bapanosckas T. A., 3axapoBa A. B., IlocnenoBa T. b., CyBopona 0. A.
AHrIuickui s3bIK 111 akagemudeckux 1eneit / English for Academic Purposes.
Mockaa:IOpaiir, 2020.
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL._ELCAT/cat bb.php?

&table name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&
forder=cat_bb_year&&par=101014&func=detail

2. Chazal E., McCarter, S. Oxford EAP : A course in English for Academic
Purposes. Intermediate / B2. Oxford:Oxford University Press, 2012. https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL.__ELCAT/cat_bb.php?

&table name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&
forder=cat_bb_year&&par=75247&func=detail
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https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=75247&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=75247&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=75247&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=101014&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=101014&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=101014&func=detail

3. lampuyk JI.M. Anrnmiickuii sSi36IK B Hay4HOU cpene / Speaking activities
on academic english for master’s degree and postgraduate studies : mpakTukym
YCTHOM pedn. MockBa:By3oBckuii y4eOHHUK, 2017. https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?

&table_name=elcat cat bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&f
order=cat_bb_year&&par=86917&func=detail

4. bouapoga E.I1., CBupuntok H.A., Tapanenko O.N. AHrIUACKUN A3BIK 151
CHEIMANINCTOB B 00JacTH MexAyHapoaHbix orHomeHuil. M.:Ilpocnekr, 2016.
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL._ELCAT/cat_bb.php?
&table_name=elcat cat bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&f
order=cat bb_year&&par=81748&func=detail

5. boronenoBa C.B. Kak HamucaTh WHCCIEAOBATEIbCKYI0 CTAaThbl0 Ha
aHTTIMHACKOM sI3bIKE : Teopus u mpaktuka / How to write a research article in
English : Theory and practice. MockBa:®aunra, 2022. https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL._ELCAT/cat_bb.php?

&table_name=elcat cat bb_view&found=1&start=0&&sort desc=1&limit=20&fo
rder=cat_bb_year&&par=118233&func=detail

8.2. JlonoysHUTENbHAS JUTEpaTypa

1. Memnsiino, B.B., Tynskosa H.A., Uymunkun C.B. AkagemMudeckoe
nucbMo. Jlekcuka. Developing academic literacy. Mocksa:lOpaiit, 2017.
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL._ELCAT/cat_bb.php?
&table name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&
forder=cat_bb_year&&par=90050&func=detail

2. Cnenosuy, B.C., Bamkesuu O. U., Macs I'. K. [Tocobue no aarmuiickomy
aKaJgeMUYecKoMy MUCchMy 1 roBopenuto / Academic Writing and Speaking Course
Pack. Munck:TerpaCucremc, 2012. https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?
&table_name=elcat cat bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&f
order=cat bb_year&&par=121346&func=detail

8.3. HopmaruBHBIE mpaBOBbIE JTOKYMEHTHI M  HWHasg  IpaBoBas
uHpopManms
1.ITpuka3 «O6 yrBepxkaenun [lopsiaka mMOATOTOBKU M 3allUTHI KypCOBBIX paboOT
(mpoextoB) B C3Y PAHXUI'C» Ne 125 ot 01 anpenst 2021 1.
2. TIPUKA3 «O6 ytBepxknenun Ilopsiaka pa3paOOTKM W yTBEPKICHUS B
PAHXwul'C o6pazoBarenpabix mporpamm BO» Ne 01-3055 ot 29.03.2021

8.4 NHTepHeT-pecypcesl
C3NY PAHXul'C pacmonaraer AOCTyIOM dYepe3 CalT HaydHOW OWMOIMOTEKH https:/sziu-
lib.ranepa.ru/index.php K CJI€AYIOLIUM MTOAIMCHBIM 3JIEKTPOHHBIM pecypcam:

Pycckosi3bIuHbIE pecypchbl
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https://sziu-lib.ranepa.ru/index.php
https://sziu-lib.ranepa.ru/index.php
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=121346&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=121346&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=121346&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=90050&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=90050&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=90050&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=118233&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=118233&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=118233&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=81748&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=81748&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=81748&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=86917&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=86917&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=86917&func=detail

1. DnexTpoHHBIE YYeOHUKHU AJIEKTPOHHO - OnbnuoreuHoit cuctemsl (3bC) «Aibyke»

2. DNeKTPOHHbIE YYeOHUKH AIEKTPOHHO — OnbnuoreuHoi cuctemsl (ObC) «Jlauby

3. DneKTpoHHBIC YUeOHUKH AIEKTPOHHO - Onbmuorednoi cuctemsl (ObC) «IPRbooks»»

4. DneKTpOHHbIE YYeOHUKH IEKTPOHHO — OubmuoreuHoii cuctemsl (ObC) «ZNANIUM.COM»
5. DNeKTpOHHBIC YIeOHUKH AIEKTPOHHO — Onbarorednoi cucremsl (OBC) «BOOK.RU»

6. DeKTpoHHBIE Y4eOHUKH 3TEKTPOHHO — Onbnuoreunoit cucremsl (3bC) «¥Opaitt»

[Ipu pabote ¢ JNEKCUKOW PEKOMEHAYETCS HCIOJIb30BaTh CIEIYIOLIUNA HHTEPHET-
peCypChI:

1. Cambridge dictionary: https://dictionary.cambridge.org/

2. Collins Online Dictionary: https://www.collinsdictionary.com/

3. Merriam-Webster Dictionary: https://www.merriam-webster.com/dictionary/

9. MartepuainbHO-TeXHHM4YecKasi 0a3a, HHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOT UM,
NMporpaMMHoe odecrnevyeHne 1 MHPOPMALNMOHHBbIE CIIPABOYHbIE
CHCTEMbI

Ne /1t HanmenoBanue

1. | Cneunanu3upoBaHHbIE 3aJIbI 711 IPOBEACHUS JIEKLIMM, OCHAILCHHBIE IEPCOHATIBHBIM
KOMIIBIOTEPOM/HOYTOYKOM U MYJIbTUMEAUMHBIM POEKTOPOM

2. | AyauTopuun 1 KOMIBIOTEpHBIE KJIacChl, 000PYAOBaHHBIE TOCAI0YHBIMU MECTAMH U
IIEPCOHAIBHBIMU KOMIIBIOTEPAMH C BBIXOOM B MIHTEpHET U1l IPOBENECHUS
[IPAKTHUYECKUX 3aHATUN

3. | «kMTC Jlunk» — poccwuiickas miatdopma i OHIAHH-KOMMYHHUKAIIUN 1
COBMECTHOI paboThl koMaH] ; «IHaeke TeneMocT» — cepBHC IS
BHJIcOKOH(DepeHnmii ot JHmekca; S-MecceHmKep

4. | TexHuueckue cpencTBa 0Oy4eHUs: IePCOHAbHBIE KOMITBIOTEPHI; IIPOTrPaMMHbBIE
cpencTBa, oOecneyrBaromue mpocMoTp Buaeodaiinos B popmarax AVI, MPEG-4,
DivX, RMVB, WMV, nporpammsl it pabOThI ¢ 3JIEKTPOHHBIMH TAOIUIIAMU /TS
00paboTKH, aHaTN3a U BU3yaJIU3allui JaHHBIX; COOTBETCTBYIOILINE OHJIAMH-
MHCTPYMEHTHI JJIs1 HOCTPOEHUSI MHTEIIEKT-KapThl U MOJIEJIEH B pa3JIMYHbIX HOTALMIX

5. | Hay4nas 6ubaroTeka (B T.4. SJIEKTPOHHBIE HH(POPMAIHOHHBIE PECYPChI HAYYHOM
OMOIMOTEKN)

6. | C10 Akagemuu https://Ims.ranepa.ru/
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